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, | PREFACE ’

In 1954 I made a research Journey of Afghamstan accompamed by |
Dr H. F Schurmann, now at the Umver51ty of Cahfomla, Berkeley - The

‘obJectrve of our tnp was to locate: the Moghols, who are beheved to have

descended from the Mongol garisson soldiers and to preserve their mother

tongue Our research travels proved successful in ﬁndrng several groupsv

of ] Moghols at Kariz Mullah and Kundur near Herat, Kata Qal‘ah and

Murchagar in Malmana Provmce, and Ab-l-kol not far from Baghlan in =

Qataghan Provmce * Inmdentally, we Were informed of Moghols in the

Ghorat Who preserved their mother language better than those m the =

places mentroned above, but we were forced to glve up Journey to ‘the .
Ghorat due to our’ unpreparedness for travel in such a remote a.nd lrttle

known corner. of the western Hmdukush

- The followmg year I made a second visit to Afghamstan as lea cler

’of one of the part1es of Kyoto Un1vers1ty s Karakoram-Hmdukush Expedr- )

tion orgamzed by Dr thoshr thara, then Professor of Genetlcs at Kyoto'_'
Umversrty and now Drrector of the National Institute of Genetxcs.' My -
own party cons1sted of the followrng members the late Tadash1 Yamasakx S

‘Professor of ngurstrcs at Tenri Umversrty, who later died in Teheran H
Tadao Umesao, Assaciate Professor of Ecology at Osaka Crty Umvers1ty, =

kY Takaslu Okazakl, then mstructor at Kyoto Umversxty and ‘now Assocrate L

Professor of Arcbeology at- Kyushu Umversxty, and myself The survey

“* On' the travels of 1954 see Iwamura and Schurmann, “Mongohan Groups, and

Iwamura, «“ Huntmg for the Genglns Khamd Mongols in Afgha.mstan. The ]apan Qua.rterly. _ "'_ :
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.was not Iess successful than that of the preceedmg year; we loacted

“several Moghol communities in the Ghorat succeeded in tape-recording

“the Moghol language, and most important of all, discovered the present
o manuscnpt at Zirni. o
erm MS. measures 21 by 172cm, and 1s written w1th chemlcal

' mk on ordmary wnttmg paper, probably of English make. The MS.
 itself is a copy made only a few decades ago, but the hlstory of the text

)

Cis unknown except what it speaks for itself. In spite of - ~our efforts to
o trace the handmg down of the text we were unable to find nothmg beyond
-~ names of a few coplsts " There ex15t a few other MSS. similar to ZT,

B :.’but so far as I know ZT is far more complete than others; e.g., the
L .f:,-,text d1$covered ‘at Kundur on the’ Han Rad near Herat (vide Supplement:
7 ,'.'-';Kundur Glossary) 1s much shorter as compared with ZT, though the
L >former contams some words that do not occur in the latter. o

- Reference to the Moghols of Afghamstan and thexr Ianguage had not

- been lacklng even before Ramstedt published l]IS treatise (G. J. Ramstedt, -
‘ “ Moghohca, Beltrage zur Kenntnis" der Mogholsprache in Afghanistan,”

.:'?__'L,JSFO, xxm, 1905.) The names of R. Leech (R. Leech. « Epitome of the
Grammar of the Brahurky, the Balochky and the Panjabr Languages, with
_ vVocabulanes of the Baraky, the Pash1 the Laghmam, the - ‘Cashgari, the :
Q-,;r_r,,Teerhal, and the - Deer Dxalects ” As "Soc, of- Bengal “vol. vii, Part’ i,

’ : Calcutta,” 1838) and v. d. Gabelentz (“Ueber" die Sprache Hazaras und

. Asia” by Armlmus Vambery, pubhshed in 1864 Where we ﬁnd occasmnal
' references to the Moghols ‘In the ‘period of half a century followmg the
' -"'".dgl,'—r'pubhcatxon of Ramstedts paper, so far as I am aware, only two stud1es ’
. have appeared Shmobu Iwamura and H.F. Schurmann, "1"“ Notes on
;{_f_‘iMongohan Groups in Afghamstan,” Silver Jubilee Volume of the Zmbun- ‘

Armaks,’? ZDMG XX, 1866) should be ment1oned as those Who first pard -
/, more or less attentlon to the language, even 1f we refram from refenng
’to not a few natlve sources, &gy R Mem01rs of Babur,” « Tar1kh-1-Ras1d1 » -

2 'j':,,;;Kagaku-Kenkyusyo, 1954, and Loms ngetl « Le lex1que moghol de R

SRR rLeech » Acta Onentaha, 1955

m

'The discovery of Zirni’ Text is of great sxgmﬁcance for the hxstoncal
and comparartive study of the ‘Mongolian language ; it will throw a new
light on not only the Moghol language - of Afghanistan but Middle
Mongohan in general Of the vocabulary and grammar we find in
ZT much remains to be studied, and the objectrve of pubhshmg the

present volume is merely to make this unique matenal available for :
Mongolists. :

L My thanks are due to Mr Yuzo Yamamoto, Mr. Shozen Nakayama,
Mr. Goro Monshlma, Mr. Katsuzo Okumura, and the “Asahi Shlmbun
for their help for my first expedition in 1954, while my second expedmon
in 1955 constituted a part of the program of Kyoto Umver51ty’s Karakoram-
Hidukush Expedmons sponsored by the Ministry of Educatlon and a number
of donators including the Asah1 Shimbun.

To Dr. John Scott Everton of the Ford Foundatxon am I mdebted
for his help to have a grant from the Institute of Internatlonal Educa-

~ tion, - NeW ‘York, for my third and fourth ﬁeld surveys in the Mlddle

East in 1959 and 1960, respect]vely, which gave me further chances to
study thlS little known pople in a remote corner of the world. .
I appreciate the help and encouragement given me: by Dr. Hitoshi

: Kxhara, leader of the Expedrtlons and Professor Shlgekx Karzuka, then

Director of the Zinbun-kagaku Kenkyusyo 7 -
I am indebted to the members of my own team, Tadao Umesao and

o Takashl ‘Okazaki, for 1nvaluable asswtance.% :

I regret over the death of Tadashr Yamasak1 Who dred an unexpected
death in Teheran i m 1956. I also lament the death occured during my
stay in India in 1959 to my most " respected friend and colleague, Professor

" Takeo Abe, ‘who shared common interest with me in Mongohstxc studies.

"To my colleague, Professor Akira Fujieda I am indebted for adwce
and help for prmtmg this typographrcally difficult volume.

I express my gratitude to the Ministry of Educatmn of the Japanese' ST o

Government for grantmg the pubhcatron fund of the present book.
1 also take ‘this opportunity to thank the Govemment of Afghanistan

- for therr mvaluable help and courtesy and to Mr Ahmed Ali Motamedl,_




me hmson oﬁicer, for his falthful and unfaxlmg service during my travels.

much obhged for not' only his: Introductlon to the present” volume “but
hls numerous books and artlcles w1thout Wh1ch Mongolian. lmgutstms
Would not have been ‘able to attaln the present stage of development

the}late Professor .Tadashr Yamasakl

December 1960

2 To Professor Nlcholas Poppe of Columbla Un1vers1ty I am very

Lastly but. not least I should thank the co-author of -this’ volume,‘
Professor Natsukl 0sada of the Kobe C1t§r Un1vers1ty of: Forelgn Stud1es,
_Who took over the dlﬂicult task left unﬁmshed by our lamented frlendv' R

5 would" constltute a glossary of a: con51derable size. None of the glossa -

- unique specmuens of hngulstlc Works on ‘Mongohan iWthh have ongm-"'-'

:: is represented i in the Z1rm Manuscnpt ‘which is the subJect of tlns book ? ?
Is it ‘Middle Mongohan, i. e.;-thelanguage of the XIII—XV (or XVI) -
“century, the sarne as that represented in Muqaddzmat al- Adab and other -

PRELIMINARY REMARKS ON THE ZIRNI MANUSCRIPT
By Nlcholas Poppe : ’

The dxscovery of the erm Manuscrlpt is” of great 1mportance to all T

students of Mongohan languages ‘and philology. "It would not be ex-. -
; aggerated to say that it is one of ‘the most 1mportant discoveries made in j;;,.j e
x ‘-f ‘the recent years, It contams ‘a Persian-Mongolian glossary and'a gram-, SR
-‘fmat1ca1 outline based on the traditional schemes of Arabic grammar.
.7 There are not many Arabic- Mongohan and’ Persian-Mongolian glossanes SO
;whlch are known to science. - The oldest known work of this kind is
-+ the Leiden Manuscript of - 1245 “Another important work is that of Ibn "~
i Muhanna of the XIV- century “The’ largest of all is, however, Muqadd-
- imat al-Adab which’ also goes. back to the XIV century. ‘Much smaller
. is the list of animal names in Hamdallah b.- Aba . -Bakr Mustawfi. Qaz-f
: :WIIIIS work Nuzhat al- Qulub (1339) “Numerous Mongohan ‘words are .

“séattered in” Ra&id. ad-Din’s: Jamz at-Ta'wankh 1f put together, they_f,

jrles mentloned was found -in’ Afghamstan, ‘whereas ‘the Zirni "Manus- -
;V'cnpt and the Kundur Manuscnpt ‘which ‘were discovered by . Professor -
;AS‘l'unobu IWAMURA were found exactly 1n Afganlstan, thus representing -

- Ini 'this. connectwn, one may ask what kmdr of Mongohan language 3

- Moslem sources mentloned above? Or'is 1t Moghol i. e, the spoken{;

. language of ‘the Mongols in Afgamstan? o
o Although ‘Moghol shares some features: mth Mlddle Mongohan, there S S
#7'is'no doubt that the materlal contamed in- the Zu'm Manuscnpt is not Tl
s Mlddle :Mongolian. - e : - AR

-+ Like Middle Mongohan, Moghol preserves the drphthongs au, ezi, etc. BN

u,wh1ch developed from *avya, *aba, *efyz'i *ebi, etc.: cf. Mog. aula ¢ mountam”

F‘_?=M1ddle Mongolian (MM) awla id. ; ‘Mog. j’ewt “needle’ —-MM Jedin id.

. “Like MM, Moghol preserves the vowels i and *e as such in the first iy
_syllable mdependently of the followmg sounds, whereas in- most spoken -
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Mongolian languages *i underwent the so-called “ breakmg , and *e has

" become rounded under the influence of the following syllables *bd, *mii,
- ete.: Mog. migan “flesh, meat ” =MM migan id., cf. Khalkha (kh.) mayy»
- id.; Mog. ebasun ¢ grass, hey ”=MM. ebeswz id., cf. Kh. vwes id,, Kal-

Cos muck (Klm.) 6wsn id.
© %" If we did not have other criteria it would be 1mpossrble to tell Moghol '
_ " material from Middle Mongolian. Fortunately, there is one more criterion.
" This is the development of Ancient Mongohan “*p in initial position. It
S has been preserved as f in certain positions in Monguor (in Kansu), and
. in Middle Mongohan (in ‘the language of the Secret History, in the Hua-
- {wil, in the hP'ags -pa_Script, and in the Moslem sources enumeratedr
N above) it was h, whereas it has dlsappeared in Moghol Wlthout any
T U trace. Fe
.7 The Zirni Manuscnpt does not contain a smgle word with A whlch

-corresponds to Middle Mongohan h-. Here are some examples

alaqa “ palm of the hand ”=MM qulaqan 1d
. arban - “ten "—MM harban id. - - .

“ekin “head "=MM heki id.
elkan liver ” —MM heligen id.

. wlan “red” MM Izuldn/hua an 1d

§ udkzm “vulva” '=MM hutugun 1d
. ukar ox’ =MM huker 1d

jNNNNNNNQ7

Tt is mterestmg to’

prothe’ac element whrch ‘has developed in the same manner as ‘Dag. wa.
“There is no boubt that ‘the Zirni Manuscript contains Moghol mater-

~and ¢asun “snow ” correspond.

urai (probably ‘orai) “ crown of. the head »=MM horayi 1d =

ote. that before rounded “vowels iu-' appears there
“where thére was A-- in’ -Middle Mongolian, e. g., wagar “short”=MM -
3hoqar id. - The appearence of. w- can be explained,. however, also in a dif-
::_ferent manner. . It is known that in Dagur, Kharchm, Barin, and some -
~other languages and dralects, the initial vowels *o0 and *x before *a result’
in wa: Dag. walayg “ many ?=Mo. (Written ' Mongohan) olan id.; Khar-i
‘chin’ weili- “to cry” » =Mo. uyila- id., etc. I'do ot ‘think this w- in the

-Zirni- Manuscnpt reﬂects the ancient . *p It 1s probably a secondary'. v
':Turklc languages. . -

1al. Thxs does not. decrease, however, the value of the manuscript. -~ On -
S the contrary, it makes it strll more important, ‘because Middle Mongohan'»vr
- materials are comparatlvely abundant Whereas the Moghol language is

ok known msuﬂicxently o U )

©ovi

The Arabic script is rather unsuitable for Mongolian languages, be-
cause it lacks graphemes for some vowels. It is commonly known that
the Arabic script has no means to transcribe precisely the vowels ¢, o,
&8, u, 4. Therefore, I shall discuss here only such phonological features
about which there can be no doubts, because the phonemes concerned

are rendered adequately

An interesting feature is " the prescrvauon of - primary long vowels'

7 which are stlll found in Monguor and, to a lesser degree, in Dagur

oxb tdbzm “ five ” = Monguor (Mngr) t'dwen id., Dag. tdug 1d
b ddla “ scapula ? =Mngr. Dali id.=Turkmen yal “mane”
sal “fat under the mane of the horse .
.,y-\’- éasun snow =Mngr £8tidise. 1d
'sc'alima ”

Ttis mterestmg to note that in RAMSTEDTs materxal dolu

(14
Bypassing some phonological features about Whrch there is less certamty,
I shall proceed to the grammar and vocabulary -
On pp. 23-25 Professor IWAMURA gives: lists of grammahcal forms
attested.” It is:very fortunate that the material contains many- _verbal

7 ~forms. Most of them are regular developments of forms known in Wnt-

ten Mogolian and Middle Mongolian.- ,
A particularly 1nterest1ng section is that’ deahng w1th the numerals'"

e The numerals 1-5 are the same as in all Mongolian- languages and- cor-j';‘ <

respond to those recorded by RAMSTEDT: - The numerals 7 and 10- are
again the same ‘as in all Mongolian languages, but 6, 8, and 9 are quite
different. If asun “67, salan “8%, and toson “9” did not occur as parts’
of the compound numerals 16, 18, 19, 60 80, 90, one would suspect mstakes,‘ ,
but the reoccurrence of the same stems (or roots) makes such an assumption
improbable. Not knowing anything about the languages spoken in Afgh-';

‘anistan and especially the Iranian languages spoken in the Pamir region, -

I can only suspect brrrowmgs from one of the non- Mongohan and non-i :
This hypothesis may have somethmg in 1ts favor, because the numerals
11-19 and 20-90 display also un-Monglian  features. First of  all,~the
numerals 11-19 are compounded of .units and. the numeral 10, ‘while in

~ all other Mongolian languages the order is reverse: “first comes 10 and’
~ then the unit concerned: Kh. arwp Yoyor *twelve”=2Z goyarban id. _

The latter is obv1ously formed after an Indo~European pattern, to. be sure



yui
Iranian, cf. Pers. davazdah “twelve ”. .

Very puziling is na'ima -“twenty”. In all Mongollan languages
naimaln) is “eight”.” The element ima is found in-all numerals from
20 to 90 and goes probably back to a numeral “10* like in in Written
Mongolian : gorin 207, gutin “ 307, dotin “40”, and tabin “50”, I

o . do not think that 30, 40, 50, etc. in- the Zirni Manuscript are combma-
o _ tions of 3, 4, 5, etc. and na’ima 20 . Shirongol yubaran “30” , dereray
T ©. “407, etc. are probably compounded with arban “ten ” rather than xeren
“207: 'yubaran is probably gurban “8”+arban “10” and dereray “40”
s derag “4”+arbcm “107. If this were a vigesimal system, 30 would
be na’ima *twenty ”+arban “107 ;.40 would be 2x20, etc. -
. Anyway, the numerals in the erm ‘Manuscript are of particular inter-
" est and further research will bring us closer to the solution of the pro-
- blems revolving around the numerals in Moghol. :
' The Zu'm Manuscnpt contams also an 1nterest1ng material on the
pronouns. » : : :

- First of a.ll, it is to be noted that min- serves as stem not noly for

- the stem nama- occurring only in the remaining oblique cases. - The 2nd

7 bida *we” occurs mostl)r with the plural suff. -¢ (3idaz nominative and
stem for all oblique case forms) This reminds us of the Turkic bizler
“we’ , plur. of biz “we”, cf. also Kh BzDDanar « we ’ plur of BiDD2
. Similarly, you ?is tad in ZM, gen. tatai.” - . 77

, The demonstratlve -pronouns are ena “ this ? (obhque stem e en-, but not
' egun) and ze.“ that » -(obl. stem zen-, but not - tegdn-), plural zet “ those 7,

the ‘stem . being ze whlch can’ he 1solated only by means of lmgulstlc ana-
- lysis in- Written Mongohan “cf. Mo. tere that ”, . te-giin-it “of his”,

e te—de “ those ”, te- n-de” there ’ tejzye< *te-dz -ge “ that long, then ” te-duz
o, that much then y etc AR

“

" Another mterestmg demonstratlve pronoun is muna “this” Whlch is
. :»_formed like Mo. ene, cf. ene: : mu-na="*e- : *mu-, the latter, i. e., mu
{?ﬁ;correspondmg to Turkic &z “this ) mun- obhque stem.  The pronoun

.. mun-occurs in Mlddle Mongohan, cf hP ags pa Scnpt mun_ that »
(sing.), mud “those”" (plural) o ' :
.- The: Zirnj Manuscnpt contams a number of
S'*estmg Words. -

rare or otherwxse mter-

- almad whlch . whlch I compare thh Mo. alzba Whatever,”‘

whlchever . cf also alzmad in older written sources.’

the | gemtlve mmnaz' “of me”: but also for the accusative ming “ me”,

- p. sing. 61 has the stem éin- in all obl1que cases, It is 1nteresxtng that

~~

ix

anag “minister, counsellor of state” = Mugaddimat alfAdab, anaq
“wazir”. The origin of this word is unknown to me, unless it is
a variant of inag “high official close to the ruler, intimate ”. .
baidaq, “ banner ” must be a mistake instead of bairag, cf. Turklsh
bairaq “ banner ”. : ' :
baiqu$ “owl” is another Turkic word.’
barlas “naked sword” reminds me of the clan name barulas in
the Secret History. Although it is explained there as “glutton” the
- latter must be an erroneous Volksetymologie, because naked swor
would be a name more approriate for a clan. =
. bikelan “mute” is an interesting word compounded of the Persran
pnvatlve particle (prefix) 4% and Mongohan kelen “ ]anguage, tongue

'yarﬁn * without, extenor is probably a mrstake. u}f' mstead

- of uJ” 'yadan, cf Secret sttory, fyadazm out51de »,

In conclus1on, it should ‘be remarked that the Z1rn1 Manuscnpt is a
valuable source of information with regard to a language which, together
with some other languages spoken on the penphery of the Mongolian
world (such as in the Tibetan borderlands), belongs to ‘a group of lan-
guages either unknown completely or 1nvest1gated insufficiently.  Toge-

ther with specimens “of Colloquial Moghol collected “by Professor - IWA-
'MURA and Dr. H. SHURMANN, in addition to RAMSTEDT’s materials, the-

Zirni Manuscript increases our knowledge of Moghol considerably. It is
to be hoped that this white spot on the Mongohan lmgulstlc map w1ll

- disappear completely in not too long a time."
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gohya (La frontiére tangouto tlbetame de Ia Chme et la Mongohe centrale),

Bextrage zur Kenntms der moghol-sprache in

'DISCOVERY OF THE MANUSCRIT

The credit of dxscovenng the survival in Afgamstan of the Mongohan language
is ascribed to Lieut. R. Leech of Bombay Engineers, who visited the country in
the early part of the 19th century as an assistant to a Bntxsh mission to the
Kingdom of Kabul. Let us quote from his article*; :

‘The Moghals are one of the four Aimaks; they mhabxt the country of

-Baghran and Mai igdn, the former is subject to Candahar the latter to Herat.
.. ‘A story is told that one of the kings of Persia sent for a Moghal Aimak,

to inquire the structure of his language, and was so disgusted with the discordancy

~of its sounds that he ordered the man to be killed. ‘
“While the executioners were preparing to strike off hlS head, the king, to '
give the culpnt a last chance, inquired the Moghalt for “face.” The man
_answered “nur” which in Persian signifies “light;” this lucky answer it is said

‘saved the credit of the Moghal language and - the head of its - propounder or

lecturer.’

Leech’s vocabulary contams nouns, pronouns, adjectxves and adverbs amountlng

“to 123, numerals from 1 to 7, 14 verbs and 29 phrases which are called ‘sentences’

by Leech. His article had attracted interest of v. d. Gabelentz** who published
his study on the language. These two early coniributions led, in turn, Ramstedt***

~~ to his.attempt for a more scientific study of the Moghol language. It was . .
 unfortunate, however, for Ramstedt to have failed to visit the habitat of Moghols -
and acquired only insufficient information both on the people and the language; ~~°

e.g., the vocabulary he collected contained a large number of Persian words. -

.. Over half a century after Ramstedt’s study Iwamura and Schurmann****’

succeeded in locating some Moghol villages near Herat and collecting neiv materials

on the Moghol vocabulary and syntax through a Moghol informant by name of -

La’l: Muhammad. Another contribution of their research was the dxscovery of
of phonological variations in the language, especially in vowels. -

In his second expedition Iwamura and the members of his party made recorded T

tapes of the Moghol language at various spots near Herat and in’ the -Ghorat.

i Simultaneously;"lwamura and Schurmann found a MS. at Kundur, a Moghol village ,
on the Harirud near Herat, which is called Kundur Text by us, and made a - -

photographic copy of it. The text was in possession of a Pashtu landlord. ..
" Iwamura and his party further penetrated into the heart of the Ghorat, and
succeeded in finding several isolated Moghol communities. - Their greatest achieve-
ment was the discovery of a MS at Zirni, which was in possession of a mullah.

This MS, which is there named Zirni Text, is far larger than Kundur Text in

vocabulary, and contains a Moghol grammar constructed after the Arabic.

w4 ORks dkk* Vide Preface



: 'THE MONGOLIAN OF ZIRNI TEXT

"origin.” But the fact that we fail to find such common ‘words as nir “face,”

,multrlatron in the course of handing down.-

‘to: corroborate tlns contennon

: abar ‘and - -qamary’. ‘quran “and * qururun, szsgaz and asgdz, respectlvely.
dlalectrcal d1str' ution is as follows 3

(one that has wings) -
(one. that jumps) -
(one that cries mei) -
- (one that shines) ...
(one that cries mat)

Edralect boswn, which corresponds to Mo bogdswz, means . “ louse,”
mog mszakz’z. : ,

E R1ch conjuganon of verbs, a pecuhar numencal system and a mrlltary and pohucal t A “'
vocabulary charactenze the language of Zirni Text, leadmg us to suspect its early * -

swdum “tooth,” wrul “hp,” ydsmi “bone,” wwila “ Weep _inna “ laugh ? gueyaka -
““run,’ zizuza “fall ” nuntug “ emcampment,” and nawku nugrate " in ZT 1ndxcates T 3 R
o Coand. western groups of Mongohan dialects, and the language of ZT is parallel to" Pt
f,What position, then, does the language of ZT occupy in the hxstoncal develop- Lol L that of the “ Secret Hxstory of the Mongols ” o
‘ment” of - the’ Mongohan Ianguage, and what are its relations to contemporary = . BN R ,
“dialects ? . From the morphologxcal v1ewpomt the ZT language seems closely related .-
‘to the Kalmuck ‘and Buriat dralects, ‘and “at.the same: time it shares similarities . - .
"thh the language of the “ Secret Hlstory of the Mongols " and the Kansu dialect. - -
‘In v1ew ‘of the fact ‘that Archalc Mongohan had rich personal endmgs like other .
Altznc languages, 1t will be too hasty to declare, solely because of ‘archaism, that - -
‘the ZT language is. closely related to: Bunat and Kalmuck and: belongs to the -«
%group of: Westem dJalects We cannot ‘help thmk that the Moghol = dialect,
‘ie., the language of-ZT, occuples an intermediate posxtron between the Kansu
(Monguor, Shrronghol ‘Santa) and -Daghur* d1alects, if phonologxcal system ‘and
‘vocabulary. provrde a good basxs for classification.- Let us cite a few examples S
“In- varrous dralects we find: two forms each
for the Mongohan, meamng mountam nose, ﬁnger and felt”; aula and ala,

The1r :

: Aparttfrom archarsm in’ the numerical system and pronoun .,we ﬁnd another,
featureﬁ f the Moghol dlalect, wlnch 1nd1cates 1ts early separation from other -

: ;“%ifatha or zabar C‘

: g ! ; e »\ 1":‘_ ahf-madda ,‘ -7 el
In Wntten MODgOhan both ¢ ﬂea . and “ louse are bbgdsiln ‘In: the Moghol i
whrle the come_d' LR

. 5

‘A few words seem necessary on Kundur Text. It contains odes with a glossary. .
which are translated either in Persian (largely its eastern dialect), Arabic, Urduor
Turkmani, and includes some terms that do not appear in ZT. General arrange- = -
ment and the method of transcnptron are .so. similar between the two texts asto -
lead us to suppose a common original text from whxch both derived. - But- the-'t S ,
odes in KT, which are not found in ZT, suggests the existence of still another source, - - o
“-In summary the language of the Mardas, of which we shall return later, belongs e
to the Moghol dmlect which represents an intermediate type: between the eastern . .

TRA.N SLITERATION

= ,Lé;s;a'a’r' air
L tasd1 d e o R .,“‘ hamza In the medral posmon C’_"’;"l‘f
. [ B In the ﬁnal posmon C‘ Ca

B j"zamma or. ms L CT

tanwm

hort, strlctly represents,ﬁ i




* TRANSCRIPTION

pecuhar method of transcription of ZT." SR

;correspondmg long vowels, &, 2 and #. In:the Text, therefore, a few: sounds
re often repxjesented by the same letter and/or 31gn. 57 e :

\’- xatut 10—-7h «“ women f"

'and 6 as well.

Transcnptlon of Moghol word is our own reconstrucnon, whxch is based on ther .
* vocabulary coIIected by Iwamura and Schurman and the Marda patois tape-recorded
- at a few places in Herat Province and the Ghorat takmg mto condmderanon the B

+ Much ‘care seems to have -been taken in transcnbmg the Moghol vowels m’f

iArablc script, -but - there ' is - found  unavoidable 1mcomp1eteness due to the very sy
“nature of Arabic script, which has only three short vowels, o, i-and » and the .

,..,b dabsun 24—6a’ “ salt oy :
;3‘,4“, Lo

‘In»the eastern Persr«m dxalects d is close to 5 so that the ahf represents o, 6

2. .
fatha ; e

o : (1)

RRORS

e ff_<4>.%

":“:v"”" j’aurd 9—1b “ around surroundmg
Ty The Wwaw represents

3 :..0_,9 ryuya 3—4b “thxg »

78 ;J-{ kedzu 20—2h “ how many » ll

: 10a “ “to push » ll
' 'Jy bbra 4-4b “kldney
-<',—- sang 9—19. o rear-guard »

,fcs The yd represents o

"The alif W1th a madda always represents aj; . SR . :
a,c\ aryuz 13—-1 « w1de, broad » || _' u\ ab 27-6a “ to take, recelve » || L e
,_]\;\ ‘adali 11—4a sxmllar ”ll u‘-‘\ aman 2—5b «“ mouth ”[I _Y'>ala 24—_105 e

“ tO klll slay » " i U}“"J\ arasun 20_9 km ” -

'o\ .

-‘”"\ aran 11—3‘;‘ “ pure," clean ” “ u);’ : qurz‘m 2—9b “ﬁnger » e

:{ kmrgan « son-m-law, bndegroom ,{ ) ,; dwrakzz 23—1b o buy an d
71 S5 g & i, par, dcocion” | g sun 1550 “milkn
', bbsum 21—8 « louse »oo - S

J*” f 554@?# 18-3a “thick, dense” |-

03_,{ kw_;um 2—7a neck ”
f,fJ ,f kot 19—5a' “ sky”[l

J ,{ kaka 13—7 “ blue ,ﬁ ,f gobzkzz 23-

_"-)y tbra 5—5b “to be born »

\,u 3ira 137 yellow » 'n' ol narin 18—25 “thm ﬁne »
c,u reza 10—5a < httle, small, kyoung S i
. ja' dera 7—-1b “ above » o
: :,gia'-.“é'iqah 2—1h “ e‘er‘f’ T ‘
Short vowel slgns

\ The ahf w1th a fatha IS same w1th the ahf w1th a madda' =

C‘" asafy 23—-3b « request ”l .-_ ,\ arban 25—3a «“ ten ”l] o\

14—2a vessel » II ,,-y,-\ onzadu (] 5—8& ¢ hvmg, ahve (acc )” ll L3




L

i 8—5a « mmxster, counsel]ar of the state » ll \U\h altan 22-7b “gold” “ ST

K here » II uﬂ\ elkan 4—2a « hver ” ll

i araz 27—7b “ so 1t 1s, 1s 1t so? ll ‘,:l az 6—3& to fear, be afrald lest ”

RS eri 6—1b “ to w1$h desu'e »

C Consonants thh fatha represent

' (8) C Consonants thh a kasra represent

- :_ 00-4 N

) u‘l‘ 'malvyaz 12—5 cép; hai ”:f.“

“’f i

,.s qabar 2—-3b- «“ nose ” ll f ryar 2-9a « hand ”|] | J:; ja'yal 23—9b7
X ,}u ‘:saryal 3—241" « beard » II'
Sy

Wu:‘-" e?Jasum 17—1a _

71' ,o'v:>" i;ii'—,rl‘r
,i-_-;u _bzd‘zkiz 22—11a “ 'to wnte » Il -.K.- smga 19—6b || < ,—-\a _nilbusut -

4—11) « tears

to scratch » ll

g o’-' -

grass, herbage’f I ; : - D IS
Wl Rimn ;e‘ ;-U,{ keraldb' 8-2b “war, battle” l[ : —;,-;, terman 23-2a “mill” || . 5%

L metza 11—4a' «“ hke, as, same » " LR

- J: yvmalZZ—-Sa“ sa;idler” . s

! 'atqaz 22—6& k. kmfe ? I] ‘ ‘333-5 : qa&q 3—21-_, K armp1t” [] S u '

qamsun 2—-9a na11 >

- ._,(9){,*»-;:‘;} ~

s u,ﬁ ezan 9—8a husband ma.n

«>” dotana

‘ ;'Aaa\ eja 9—8a sxster

. 5-(11)

,_,» bz zs—z I n T ;-,u.;:z,-;z,;n "7'—7a Nige migan 4-1a . -

PO‘## "

s ﬂeSh meat » || &-» mka 25-1a one

J-f gesal 3—-6b * the th1rd stomach of rummatmg beasts » l] 3 tema

20—-5 “ camel” Il D J“' nera 15—3a name

55\ ehin 2-1a “head” | ) ebar 208 “horn” |- w5l enda 2762

a,\:i 'qaya_r' 25—1a“two » ||~ C—LS '.'s'a:vyla?);i20—1(‘) “ewe”




i L bida %62 %we”

_zamma-—

i (13) | The ale mth a gamma represent

= ":mddn 15-4b “ kmd of sour buttermﬂk » || - ,U\ unyu 3-8a “flatus” ||
. 2y
C‘“ wluey 8—53. « kmg ” [l b,\ urda 6-7a * near, beside” | >\ wruydi 6-
Coer N L
8a “in front, forward » ll 3 urai 1-8a ¢ top, crown of the head ” Mo. ora:

: w ,f \ wkza 5—8a « to d1e » l[ uf 1 mkm 9—8b “ daughter, girl ” Mo. bkm II

,.o\ wsu 1-8a “harr”[[‘_f.

i ; wlma 34a Mo olmaz |] u,—f _,\ wrgasum 17—5 “ thorn

. (14) C Consonants wrth a zamma represent

Y

»

m,mnzo-e “ horse ” Mo mormll ,n nuqu 8—2a to gnnd »
»

Cw )l-( kumdw 18—3h heavy - ,{ kzar 8—3b “ to amve ” Lo f gzazan

oBeforeorafterqorfy o : _ .
e 7 ‘ o’c”"

8—2a “reconc111at10n’-’,[| | ‘,u noqaz 21—-5 “ dog

: .,
o,—\ usun 15—5b Water | L-\ umba 8—-1'5 “to wash, swrm ” [| ok

o,{ A utdkum 3—5a vulva ” || . "‘. ‘ .:.P‘ Wd""' 19‘7'1 “day” . Mo. "d'”' " |

f rd wndagan 22-1a egg " ;-0\ wldw 22— -

s “musket” Mo. "-zzdun .,J\ wlas erza« hungl’y " Mo. bldsﬂ e

JL\’ qudal 6—7b “he, falsehood » Il J) ;— fyurul 16-7b‘ “ ﬂour » ll ‘s.x., Seh

.", bwydaz 16—5& Wheat » lI Oy tusun 15—b « 011 grease” Mo tosun |] o

V.“iu\» duta 8—1a “ tO ﬂY, run 3W3Y, escape ” “ ur—" c'usun 3—7b «“ blood ” || a . ,3 la21-6 ¢ alhgator 1l J,» fajal 15—6a “to chew ”

\»- qudn 18—-3a thmk” ll' \-- sunasa. 7—4b “quick heanng » || ,.’;

33 “belly ” || «.541’ bwldak 3-5a ¢ testlde > ll \f P dwrgan 24—11a “full" N

- ‘,h qolez 245b throat B ,_,u tor]at 2—8b “ elbow » ll SPY\HS j'ovyuldo '

oo

. : 9
. g/ - )
K4 JS kol 4-3a “foot” 1l d’-—{ klz‘njzla 13—6 “ cover, blanket » Il s ,f

goraswun 21-1 “ wild ass” || S ,—: bdswin 28-8 *“louse ” i L ,: ddrban
25-1b “four” || u"“ mélii 15-6a
. .
(15 o

oou 'Y,,\ ulan 18-8 “ red” II ..(.,,\ urung 8—7a “throne

‘a »,\ ala 3—3:; “ back of the body” |

w 3 )\ wla 27—7a “not, in the future tense » "—r » Py ,\' wlews 16-1a Wremams
of meal” - : e
7R ;: fanan 20—6 “cow”
0 : ‘:J ,\ olja 8-7a “ blessmg, fortune” - |
5 ,« )‘ 6gka 40-12 “ to grve i
| 8 .>,\ 6da 1&-6a “ npward, above »
a & R
‘ P . ;,; ora 4—4a “ heart, mmd 2 :,.;\ oza 5——4b to see” IIMo. a‘jiz’ -
—»o’ E ST

8. ay ﬁsana 28—-2b “onese B = o _'7 .

‘,c'

;,\ unuka 41—3 “ to nde ” II ,{ P ,9 ?yarukzz 41-2 “to come O“t,;. B

- © R ’ y . >: .

w S Buwli 24-Ta “bind, tie” | 6,; kwn 17-8a “stone I o
burk 10-2a “clothed” - | o ST

i .,,. bwwa 9—6b «“ mother I ; kw 10-7a « ‘person” | J_,itz?zlan

19~2a “ ﬁrewood "l] : ”‘3,-4 ebatum 4—7a paxn ”l] J,—- swl 20—9 * tall” y

0 C"’ bol«ya 14—6a cook ”I] \;,,. salyan 16—66 « fenu greek ” s ‘

. 4{,{ _kbka 2-8a “_mpple” ' o
, L v
& s jolan 18-4a “soft, tender” -

”ir.,""




,-: qanfar 2-16 « hrow » ||

.vowel m the second syllahle

J _,\L.: tatarzl 17—95( “ narrow way, valley » Il
bag? | ,.u madum 2—3a

)_,F fyazar 18—1a

i 15-4b ¢ coagulated or or curded milk ” PG AN SN
-.‘(2) The vowe] in the initial ‘syllable W1th the same sound value Wlth lhe weak S

!”

" Some words w1thout short vowel S1gns seem to be the scnbe S mistake, though
somenmes s1gns are ormtted as seen in the followxng examples H :

(1) Wlth 3, ¢ or b to mchcate ‘the sound a’ o o »
' earth” Il ‘J\_,L ‘tardg

| 'f»%_‘t‘uzu%ﬁ. 16-744 “lesthern

RROREY

= 4 sheep » || ‘,-\9 qolaz 2~5b “ throat AT

@i @i 6-3a “fear, be afraid lest”

(9) = ,\'5 Sometlmes the S1gns _’_ 7i?,;.-_f are omxtted;' B

b (10)

o

e P

noqaz 21—5 “ dog ” || u‘h qularyaz 11—-4 ‘

L : L LT
ai u-;: togai 2-8b “ elbow” oo

—o}

b *hmf robber i RS bwydaz 1645a wheat dE 6?3\:‘ mailagei 20~ -

Io—v w

i ,},i- ‘bazqu.§ 21—6 small owl »

u—

u»*"’ sez 3—-6b “y unn » ||

u‘ met 1—8b “ bram, marrow

(,\) ur-' ,\ wnasum 18—1b' “ ashes o

(J\) uiu\ lmg 9—1a vanguard » “, j.- )
bened1ct10n S e




‘au” 55 aur 15-8b “cloud” || -

:le aula 17—813 "‘vnlountain »

—e— o

u»\ auraq 8—81)

régiment ®is

35 qauru 14-6b “to boi,

Cen

S :fuz'_;":

that of the Marda subdialect.

= be dxstmgulshed except in the initial vowels due to the lack of means to represent e
" them. . For. example, “Cusun “ blood ? 3—7b is read’ Susun ¥ fanan cow ”7 20—6
w’nan mzqan : )

. Py VT
S of eg ;\ oira 6-Sa ‘near ”
Uoeed o " g '
__“u-b,,,\ ozdan 22—10a “ door, gate » Mo. c‘z‘gddan P
‘uC i

‘sr qui zz-eb “ sheath scabbard” ety
-a ’

ERONL qua 7—1b « after, behmd mori

. ._(L ,{ klizlak 13—1 “ tumc

PHONOLOGY -

The phonology of the Moghol language of ZT shows some demtxons from
As seen in the following, @ may be. dlfferentlated ,
into the three vowles,’ a, 4 and _a, but they have so close sound values as not to _

ﬂesh meat ” 4—13, meqan Ezqan ear » 1-1b céqan. L

' 1) Short vowels

: - o "4 4 . common mongohan = SR
(1) e, 2z and 2 ‘are used for the. front vowel fif, Whﬂe ais mvanably employed
““for faf ‘which has ‘three dlstmct sound values, @, ¢ and 4.~ In ZT we find that -
7 the initial & faf is expressed by the “alif “with™a" madda, and a “with’ ‘the alif =
. 'with ‘a’ fatha, while they are not. dxstmgmshed in ‘the first or secoud syllahle
" beginning with a consonant, where vowel sound value is hardly dlstmguxshable -
.. As found in the following examples, Ramstedt transcribes  the . initial ‘@ ‘by o,
" “while that in the second syllable by &, a or . . The alif with a- madda, a, must
“be neceseanly dlstmgulshed from the ahf with the fatha, a. ~‘f}‘,'}f~,: :
B ‘u))\ arﬁn 11—3a “ pure, clean » orzmll SN ala 24-10b « to kxll slay ” olanal

Jb\ adalz 11—48' « SHmIar " adblz “ - c')r“a‘ arasun 20—9 “ 'skin” ’aroszmll T
, \-\ aman 2—5b “ mouth " aman~amun II ,Ka\ abka 2-4—(6a) “to take, ,:”j - s
4;_,\ arpa 16—5a “barley ayfez e 7,; :: GralienUT

" recelve ‘ afuna II

Jb yaz 18-25 « ﬁre » 'raz ||

_,Sb ddla 2—7a shoulder-blande ” RMA dblu[l
: ;,.\7- xatut 10—7a women ;(otzm

ol c'dszm 15—9a

snow » é’dsun [] G




* that their sound values are yal, &3sun and yxatut, respectively.

a a4 4-

Mongohan becomes -
g €2 a.

: than a surmise.”

of sound between qt and Iu.

czqqa’n~é’zqqa
sdrlor -

s In the above mstances no dxfference is observed in transcnpuon, but 1t is clear s

. dand a, whxch ‘appear in “noninitial syllables, are not distinguished, while the - "
’[;front vowels, e and 3, are dxstmgmshed Wlth a kasra and fatha, respectlvely

" As seen in the above, a 1s differentiated mto a, d and a, and 2% in Common .
.- On this point no more detail is known except'

that 4 ‘and a appear in non—xmtxal syllables “This phenomenon may be due to .
- accent just as in case of lengthemng or shortemng of vowels, but thxs 1s no more'

;;(2) dod, 454, ]u.l and lzl,l are partxally unstable The Marda subdlalect spokenr-
. by "La’l 'Muhammad ~ (Iwamura ‘and ' Schurmann), “the ‘Marda and Mangyut -
: subdxalects in LML (Legeh) and RMA (Ramstedt) show dlfferences as found in

w}nle Ramstedt puits z, and c‘zqni becomes

; cek‘n~cz]em

..'a

e  temin 20—-5 « camel » o

3) d1phth°ngs LT

o "a kmd of sour. butter rmlk ” II uldn 13—8 “ red vl

am}z 1'1-3a

;*/ugu/

Iuyzl

- mart .. 6-4a *to forget” '{',,“,u:rrza,rtanéz‘Qj S—

. gara. 18-8 C“black” T Tigars T 7 "qaré .
Cgola 6-8a  “for” . gels . CTie— 0
tabun 25-1b . “ﬁve” L tabum T T

sira 187 C yellow mo S‘zm TS f.iird
faral : T :

sa 25-5a “to rmlk, yleld mxlk ” II natu 8—1a « to play ” ll jabdn 14-8b “ taste i PETE
- less” || budan 15-1a “ potage, gruel” || jujan 18-3a * thick ” || unddn 15—4b ', oo

lagdff L R
déra 7-1b « above e

Idgdl

Part of fagd/ becomes a as the result of shortenmg : p

‘i gorasun 7 21-1 -+ “wild ass”. " Mo, goragisiin- -
L gmgan - & .“,belly?’ - Mo. - gijdgin
. “saddle” . & : VMo,‘ - dmagal -

: bora 4—-4b « kxdney ”l] j’t?lan 18—4a soft, tender » II asana 28—-2b “ oneself "

pure, clean

‘

szwn 2—7e neck ”. f‘ o
st
< sial 20—9 “tad” G : . ; i 3
Usually, dagiif reads 2w, but sometxmes xt is. shortened mto .

 Judun. 66b - “dream” " - Mo. Jagudan -

" gtan 13—2 “ narrow, straxt » ': '



amud’i  5-8a
au (IR

Carud

aula  ~ 17-8b  “mountain” " . i aula

daun 56a  “voice, sound” . . dowun . e 'dazm .
saukt - 40-9 - “to'sit” T UV sgwma e satma
cjawra . 9-1b “around” v o Fgwrs L —— L

. j{félén : 1 22-4a o “needle” . .- Foumn -—— ; PR
; in. . .- 2-8b + “bosom, chest ?oaE ebéan - —
S 08-8b n “son it '

12-1a - “good fortune, benediction ” -

& ]alazz 10—3a young man ” l[ qaraal 8—6a
17_—,9»a‘7 narrow Way, va.lley ” o

van,advance guard” |

Y ot i

Except A s and ng one letter represents one sound.

: he latter ' b occunng only m the casev of stem
" back vowels AT TR

uu‘“ altan 22-7b. gold ".ll

’.L,\ urtu 11—6b “ long ”[I ,_,.‘L: qatqaz 22---

6a kmfe » n

ul ,lv : tardq 15—4b « coagulated or curded mrlk”ll

ataal 17—9a narrow way, 'valley » ]l \= _,lm tutunyan 16-6a “ nce » ]I




: C Two subdralects of Mogholr

’18'

r,lL tulum 15-4a “leathern bag”

The suffix is transcnbed tu, which is excluded from voculxc harmony, while -

others, ta o L
,L. s . neratu 9—3a renowned famous » || BRAN Y kzusaltu 4-8b

l _b ( 2) The s represents sIn, sd and sad sa <& and sad . uo coexist w1th both : f

front and back vowels as in the following examples (thelr exact use is, however,
unclear due to the scarcrty of matenal),

w;l. sdni 19—7a f‘mght” || 7, o\ essa 27—7a “not . o4l dasun 15¥9a“

;vrl‘r‘snow ’f ll c-‘“ 50'713')’ 20‘10 “ewe ” *: -

',,

,al wust 1—8a « harr of the head » II u*-‘ sodun 11-5b || u«u—; angas 6~2a “thlrst »

. The’ ng, which i is expressed by the letters, niin-kaf, represents the sonnd o}

© It is used for both front and back vowels as in nghuro Mongohan script or
- Written Mongolian.
-8) "% in Written Mongohan ( ] m other cases) is drfferented into j and £,

o (1) ~The initial § represents 7. - e
E java 6—7a, 12-9b “ side, edge ; collar » II Jabdn 14—8b “ tasteless » Il jalaa 10-3a ,

young man” || jantika 23-10b “to beat hard” | Jaura 9-1b “ around ” i
]eum 22-4a ¢ “ needle [| joyuldu 8-2b « reconcrhatron » [I jé'lan 18—4a «“ soft 1
Jzadum 6-5b “dream ” || jug 6-7b “towards” -

» (2) '§ represents 7 in non-initial syllables in the words Wltll the initial j'. .

o ]a_]ul 15-6a “to chew” || Jujan 18-4a “gross » e
L (3) 7 is used before the 7 in non-initial stems, . v ’

' el]zgc'm 20-4 “ass ”ﬂ konjzla 13—6 « wrapper ”I] sewfi 2—6b « haunch » II mbljt
15—6a “to. gnaw ”

- (4) . % is 'used before the vowels except the i in the non-mrtral stems.

- eZan 9-8a “hushand ” | &2a 5-4b “to see” || gauzan. 19-6a star” IIA V‘fyazar

. 18-1a “earth” ll kehwza 27—7b « when » ll kwzan 2—7a “neck” II guiian
+ 3-3a “belly” L . 7 s " . )

, As Wll.l be stated later, ZT represents the language spoken by the Marda trlbe
»Let us compare 1t wrth RMA (Ramstedt),

R LT e ) RMA :
' ‘arpa C - 16-5 —”*_ “ barley ¥ arfez~arfa “ gerste ”
coabiln i 4faie g take, recexve ”. afuna’  “nimmt” :
dalpa 2812 “Licked” balfa - “wurde”
In the above examples b and p become f s T
. ~ZT. e RMA

= o B e e g . .
1 edan s 9-8a husband” esdn: - " “herr, herrscher” - .

19
cZa, 0t 7 B-4Ab %0 gee?” Ll wfang- - “sieht”;
vafar  18-la - “earth” rafar. - “erde, land”
kwtin 2-7a  “neck” - kwgian .~ “hals”
As in the foregomg examples, § is found in non-nitial syllables in RMA
ZT o .RMA
wila . 27-Ta -~ “not” - . la, bw, le. “nicht” - .~ =
essa 27-7a  “not” - sa, se, s§ “mnicht (nnt pratentalen
’ - verbalformen)”

In the foregoing initial vowels are dropped .
Thus, the two tongues, Marda and RMA, must represent. dxfferent subdlalets,

-if we put aside those questionable vowels on which we shall speak later on. . In
" ZT 29-8, we read “and without the halting & the imperative is also made; such
. a gerund is considered as an infinitive in certain Moghol tribes.” '

In the marginal note on gaulalabda, ZT 31-13, we read “. .. among some

Moghol tribes the alif at the middle is dropped, and read qaulalabda » e

These testify to.the existence of - subdialects in  Mogholi. :- In RMA, p 56

" Ramstedt quotes the following forms as prisens: perfectr, 1p, pl.

irdld-bdd, boluld-bda, asuyuli-bda
Since in Ramstedt’s examples we find that /4 before -bda contains short, mstead

) of long, vowels, we can say that the tongue of RMA Tepresents that of one of

“some Moghol tribes ” other than the tribe of ZT." 5 »
" Now, let us compare the Marda and Mangyut subdialects of LML (ngetx), the

Marda recorded by Iwamura, and the language of RMA (Ramstedt) wrth that of
. ZT; ,,

S ZT-  mr. LM - ‘mr. Lrg.jr mg. ng .. RMA S
(1) arpac carpd .0 arpa - arfa . a7fa~arfez “barley P
(2) ab . _ ', dbuna "~ 4funa - < afuna - “to take” -
- (8) wagar  yatar~vajor rafer “ryajar - rajar - -~ “earth” -
- (4) hwzan - kagan - kzi]dn—vkzijgv ckwfan - “neck”™ .
C(5) wla . wlé - dda~il lale za~lm,~115‘,,‘fnot” i
- (6) aditubw™ .. . atituna aStuna - . aStund o “to carry off”
A7) wyural . rurdl - rural - yulur coyulur . “flour” -
- (8) bimwa bué - biwd - big ' bwa~bwwe *mother” - -
- (9) wkmang ukmang .- - ok’mav; _ufta'r]~ufta7]k wftayl- i “bread” <.
- (0) aula  aula - aula T sula .= - “mountain”.
(1) saubz . sauna i souna . ] sGwnd - -“to sit?
" (12)  gotqai . qatrdi - qotgei .- gitqei . “knife” .
(13) quiayai . quldréi- qulayei - - qulayei- . - “ thief »
(14) malyai - malrdi “malyei . . malrei - “cap”
(15) buydai buydei . burdii burdei - . buydei . “wheat”

“7 In (1) and (2) the p and 4 of ZT, mr. LM and mr. Lig. becomefmmg Lrg.
- and RMA ; in (3) and (4) the # of ZT and mr. Lig, $~j (*2jdbd has two forms,
. utdbe and wujdbe), and j (§) in mg. Lig. and RMA; in (5) initial vowels are

-dropped in mg. Lig. and RMA; in (6) ¢ corresponds to §; in (7) r corresponds -
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‘to I; in (8) and (9) correspondenee is also found; in (10) and (11) fayuf shows

correspondence (cf. Diphtong, au); in (12)<15) faif also shows correspondence
(cf. Diphtong, ai).” From these examples we may conclude that the language of

- ZT belongs to the Marda subdialects, while that of RMA to the Mangrut.

" In his Vorwort Ramstedt writes that his informats, Rustam and Abdillah, came
from Gori-s6har, however, not specifying their tnbe But in Zusamenhingende

. - Phrasen 24 we read;

(1) Wie. viele Mogholen €s gxebt? :
(2) - Es giebt zehntausend zelte Mogholen, oder hunderttausend menschen

Ry .- (8) Es giebt fiinfhundert zelte Barghut (baryar). .
-~ (4). Es giebt ein tausend zelte Mangut (mangat).
. (5) Es giebt ein tausend zelte Marda (marda)

(6)~(9) omited. . -

.= {10) - Unsere he1mat ist Ghon—sohar (rz‘irt sdhdr)

(11) . Wo ist eure heimat ?
(12) Diesseits von Kandahar, aber Jensexts von Farah-rud

- So we may conclude that his mformants belonged to the Barghut tnbe If so,
: the Bargbut subdlalect must be very close to the Mang“(ut BE v

D Phonologxcal Charactenstxcs of Moghoh

1 Existence of dxphthongs correspondmg to aru and dgz'l in Wntten Mongohan

C(cf. TIL A, 3, auandezu)
2 Preservation of *i as 2 before or after q or 7 (cf. 101, A, 1), a) -
. 3. Occasional breakmg of i ‘7 :
In iCa and iCa, i is preserved as in the followmg, T

. dla 25-4b “evident” || ¢idan 7-Ta “power” || migan 4-1la “ ﬂesh meet » II

.~ singa 19-6b. “(the sun) set” || $ira 13-7 “yellow”
- But the breaking of £ is found in the followmg cases ;

. “to grind” ' Mo: niqu- || nwdwn 2-3a “ eye”. Mo. nidiin ||
" In iCCu and iCCut we find the following. two forms ;

| qaina 52a “ to cough »  Mo. qaniya ll bezrz 10—1b « bnde, betrothed v1rgm »

oo Mo, bari ST
-+ 5. The initial bﬂablal (o thh o, u, & or 12, wluch appeared in the transulon from

. p to h (the Secret: History) becomes w in wa, wa and wé in ZT.

- ilyar 8-8b-“ battle order » 1 nilbusut 4—1b « tears I wldw 22—5b “ musket »
: “ Mo. ddit .o
. 4. Moving to the preceedmg syllable of the iin aCz and aCz.

- wagar 11-6a *short ”. Mo. oqur<*hogar || wail 24-Ta “knot” Mo. uyal-fyan e
C . <*huyal || wod 2-7. “worm” Mo. dtan<*hitan
- 6." Lengthening of the consonant _between vowels; . v
-+ . bokkan 20-5.“the hump of a camel” Mo. bokdn| essa 27—7a not” “Mo.
ot asd| emma 9—6b “female” Mo. dmdll erra 9-6a ¢ male » Mo ard’

S A becomes p after lorr; - : -

o ‘ c‘u.mn 3-7b- “blood ” Mo. &isun ||’ jurd 225 “cut” Mo. eru- II nuqu 8—2a, :

et F ‘Pronouns =~

| =
golpug T-6b “lock of hair” Mo. golbuy| talpatag 7-5a, 28~5 “ anxiety, ,.

restlessness ” || telpatak 12-8 “napkin” - Mo. dalba-|| arpa 16-5a “ barley »
Mo. arbai

E. Loan Words:

1) Turkic : . .
baiqu¥ . 21-6 .. “small owl” baiqug =~ “coBa”
k6E. 1952 “sky” . ‘kek - “neGo”
mei - 1-8b  “brain, marrow” = . '
ofag 14~2b - “hearth” " ocaq “ouar”

garata$  17-10b - “black stone ”
qatsr 20-5  “mule”
qazug 13-9b  “peg, nail”

qas 2-2b - “eyebrow” gas . “6posn”
qoltf 22-6a -~ “sword”  gilie - “cabma”
. qoltug 2-7b: “arm?” "goltug . * noamsiuka
 uluy 11-9b ~ “noble, eminent” wulug-  “Gombwon”

yaba¥ 7-5a = “ obedient ”
yolbars  22-1b “lion”

2) Iranian )
e = - Pers. e
bega  19-9a ° “evening” - bigah™ T
birar 9-7a - “brother” , - beradar - e
3) Arabic - - - S ’ f
K ‘zaipa . 9Ta “woman” C gaxfah o« female guest o
>~ 4) Chinese SR - L

tebsi 14-3a 277“ dlsh” : - ﬁ-}’- dlep-tsx

1) Personal pronouns

1st person SRS ! Sl
- Nom. bi- bida .- -
Gen. - minnai - ——
Dat-Loc. ~ —— o L
Ace. ming .- . bidani~bida’i
AbL namasa* . = ——
Instr. nemangar~nengar - bidar .-
. 2nd person = oo : Sl
-~ Nom. & S e tad
- Gen. Ginnai~dCinai " —_— tatai
- Dat-Loe. = dinandu* tandu* - —_—
-Ace. Sinl~eTr e — :
Abl &indsa* —_— —_—

Instr. —_— —_—
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22) ;Dem’onstrative pronouns ° L : : , )
-~ .~ Nom. . ena (KT 13-6a) . enat* . te o tet~d

- Gen. ennai (KT 13-3a) ) tennai tedai
- Dat-Loc. enanduc - T a - ~ ‘
L Ace. s ' S tennl tett
“ABL i ) *tennasa
Clostr.” o R s tenangar~tengar tetar -
" Nom.  muna ' munat muta © . mutat™®
~ Gen.  munnat ~  munatai
.- Dat-Loc. s o munattu®
o Ace. U mump ' tmunatl
Abl. . mundasa* - -  munatdsa
Instr. .. munanger~munar munatar

o collected by Iwamura and others

3) Pronouns of place correspond to those of person and thmg :

C-ena i le: - .muna - .- mula
: enda :'f tenda . imunde S mutta

G Numerals C s - - .
TELM0 i e Ae19 e L 20~90
1. nika - 11 - nikarban el T B
2.2 gayar- o 12 gayarban - - . 20 nd'ima
-8 wyurban 13 qurarban . .30 yd'ima
G4 dorban -0 - 14 dorarban - 40 di'ima
5 ‘tabun . 15 tabarban - - 50 ta'ima
6 asum . 1116 ‘asarban - T 7. 60 asima -
o 7. dolon - - 17 . dolarban = . ~=70 dolima - -
-8 salan~ ... 18 salarban .~ - 80 salima e
“ 9 toson . 'tosm'ban_- R 90 tosi'ma R
S10° arban_" SOREERRER A :

s fonnd in therl’aoan ‘(Shlrong_bol) d1alect in Kansu; . =

2 Byap . T 20 xopow
“-3 Bypaw - = .~ 30pobapan
4 aaparg ‘ f'?ji?i:‘“ .40 Ospspay

75 masoy .. 50 masapan

. 6 Oocipfory . 60 OxcipBopay
7 dosow - . -T0 dosapar

.80 uimapan

S The numerals of Moghoh are very pecuhar as compared w1tl1 those of other e
. Mongolian dialects. ~ Each number from 11 to 19 is formed by the number of one -
* " figure plus arban “ten” s Wlule 20, 30 40, 50, 60, 70, 80 and 90 by the combination : -°

. of the number of one figure with na’ima twenty”. A sumlar numencal system L
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9 jacon . 90 jacapan
10 habpan .
The Turkic Sari-Uighur dialect in Kansu (MZhU) has the following system'
1 mdp : 11 ' map fmiFsipMa
2 iuxe 12 juxe #inireipMa 20 iumkod, ALIFEIpMA
3 ym 13 yuwrnipMa 30 y4oH, yUOH -
- 4 TypT Co 14 '7ypT unrFeipMa . © 40 TYpPTOH
5 mec. 15 . mewslreipmMa 50 nicon
6 anT 16 anTHFHpMa ' 60 axton
-7 fiexti v 7 2 70 feroH, JKETOH
8 cakpiC 18 P ' 80 caxricoH’ '
9 TOKYyC 19 - 2 : 90 ‘roxucox ol
10 . ou- ' : ' o

It seems that the numerical system of the San-Unghur language is closely related
to those of the Mogholi and Paoan dlalects

H. Conjugation

Present and future - -~

i gaulam - barahne mikonad vei “he becomes naked”. v
- The above tense is called muz' 1‘ isbdtiya in the Arabic grammar, Tlus tense,

meaning “to be going to” or “to ... in a near future,” corresponds to Mo.

praesens 1mperfectx i, -mui. B - S T ey

" Present T - =

-na :

‘ qaulana barahne mlkonad vei “he becomes naked »

This is called muzari maskuklya, and it is the duratxve tense,"
Past i ' , S

-ba . - == ° . - -" .

‘gaulaba barahne kard vei: he became naked ” Tbis tense.-:"co'_r.responds to e

Mo. praeteritum perfecti -ba, “bai,

e Present perfect

£a : .
‘qaulata barahne kard ast 1 vei “he has become naked », This tense corres- -
‘ ponds to MMo. praetentum 1mperfect1 Jwyu, Juryui, _ﬂryaz. T

Past perfect ,? -

-la :

qaulala barahne kard bud vei “ he had become naked ” -

" The above three forms are mazi’i isbatiya. -fa represents “dar zaman garib”
(in near tlme), while -la, “dar zaman ba%d ” (in far time.) . This -z corresponds
to MMo. praesens perfecti -la'ya, -la'yaz. L . - -

Conditional present ) )
qaulaqa barahne x"éhad kard vei “he may become naked” =
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R : 'fhis ten‘sAe"is‘ called mu

is -qu

is called mazi'i maskikiya. -ysasa is a combined form of the ysa(vysan)

of nomen perfecti and the su of basu or -yasu.

Imperative
| . -Zero

la, -qular.

Conditional past - .
-ysdsa )

sivum -gu

. qaulaysasa . aya ‘barahne karde basad vei “he may have become naked.”

This

" qaula ‘barahne kon to “let thou become naked ”

“let him rbecv:qme _naked »

qaulaya 'béra:hnéilkdnéd Vv‘e

Volunta

This tense corres-

i

tive

. S

“let me become naked .

‘qaulas barahne konam man

- ponds Mo. -swyai. .

ya

“let us become naked ”

- - qaulaya barahqé;qu_lin'; mi

. -yan

~ qaulayan barahne konim méyaﬁ _“‘_letr usall B:e(:.qz_l:;e naked”

" yan is the plural form of -ya

Participle - -

idaysi T

2t

- qaulayéi
qaulayit

ticiple - -

" active participle

‘ _ 'singular - )

ddagsa
. idaysat -~

- . plural
~_ passive par

mad

- hame kasan . - -

= ‘two persons” .

niya means - the pl

g
S,

“plural
a
ons . .. all persons . -
ural instead of dual, while the jam‘ ex- '

g a group instead of mere plurality. *

Table of anjug'aﬁph: (urcika, “to go” aﬁd'_idak'a_,' “to eat”)

. tasniya -
) N dual

indicatin,

ive, in

- ‘one person "
presses the collect

- In fact the tas

lar

" plural T qu ,
Personal endings of ‘verb -

. third person l

“: first person', ;

~_muyatab

" second person.

“yalib -

" mutakallim -

s
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- bariyda: kamzzmzzgda-

waqu*i ""11 . 33—'6*

“__.“@d-f“,,i'-q-:da:qia (X‘.Zlb‘-'l”‘ w1 ]ge-e-g-de-gu -IV.26-1

i(o-dwmuz I 37-—8
j fa-bu-ba‘ 1179

(Ga-rifuuV
\a-b~c"u-m XTI 4—9

1 (o-dulaa’* 1 18—8

| kee-g-demui, V45

(ab-daba T 1-5) . |
” ba-n-q dajuu: X 21-5
(a-b-tafuui. V 23—1)

.a-gu-le-e VIII 28-
(ke-e-leoat IX 29—9)

| 0‘3“".2‘4?‘ ; X_I. 16-6

:ba-rz-q-d -la-a IX 49—3 (o-g-tejle-e V 34-8)
i(a- -ta-la-az II} 48-9) T e T

ERE: ké-é-g—de-lue “XI 22-9 -

@b VII7-3." og 1967

‘ ;o-g-s‘u‘ -1 8-8 5
‘é-gwye""? \ 38—_10: :

| barigdasu IV 41-10

| abuya V274

abudgun VII3-2 ' ”-gu-d ben IV 1710

sweyad oA

‘a-b-tu-gai . IX 49-1

| ogtugai TII'1-6

keegdetui 11 2-10

| ogkui +1 40-10° i - | |
ke-e-g-de-kun - IX 28-6

(heetun X1 31-1) | (abdakun V,49-2)

ey

qun | abqun XI45-2
wya | abua VIIAT-9
Cayai o a-lm-az ‘XI 3-4

oguai VI 366 | (ogteai T4-10)

‘o gu-g-sen IX 335 -
o-gu-g- se-dz XI- 16—10

“ysan ;. a-bu-q—sam I 24—6
| ysad | abu-gsadi V 18-—8 .

Syt | abugci VII 4—4 -
s ‘abu-g¢in - VII 35-6°

| (ogtegsen 1 4-5)

Jya’zn g

-3 ‘i',:‘C.‘ovn‘\;erb_sﬂ' f (Ad‘wiérI;Ial) ,,”

e | heegden T 314
-l barz-qdaj’m X 20—10 ke-eg-deﬁu v 10—8
o~gu-ed I 35~ ; o e | keegded VI 35T
oguesu_ VI 31—3 (ab-da-asu V 41-5) | keegdesu XI31-3
(go-do-lu-g-se-ye-rIII 31—7) R | T LU R A
] ogu-re IX 28—3 |
gu-rzm V 36—1

o-gun II 25—-9 :
o-gc'zu I 10—1 :

abun V32
a-b-é‘m I 8—8

a-b-a-d I 20—5
su | abussu VI 165
‘ (ba-rz-q-sa-a-r XII 6—2)
| atura: I 14
abu-rzm VII 1-7
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THE PERSIAN OF ZT

The Persian language of ZT seems to represent its eastern dialect with consider-
able deviations from the standard language as seen in the followmg examples,

Sy "tuf4-3a‘sp1ttle” S : o gof
ot $a8 4-3b “lungs” S u'—f' 8od
T Véebi§ 21-8 “louse” U Zeped
J;"" éﬁppar 21-11a “bat” e Sappare
o3 haidah 25-5b “eighteen” % hejdah
o pméah 25—8b “ffty” - : ) oy - ~ panjah

The ordmary system of transcription is adopted here for Persian except in such ,
pecullar words as the following; LERT

C’L’  zangu 2-8b “elbow ” o “dj - &ranj 'opg}i‘;r,_: :
ol - naza 2-9b “mail” - &% nayon HoxyH :
55 gurduk 44b “kidney” - % golve rypra -

- Remarkable is the frequent dropping of the fmal t of st in Pers1an as found} '
":‘,""m the following instances; - - R o =

o ras 7-1a, 8-6b “ nght »
vl ~ mas 15-4b “curd ”

Je " das.mal 12-7 “handkerchief” J“*  dastmal
Preservation of the old consonat clusters, such as 8k, st, §t;

rg"" : 1skam 3-3a “belly” . \rgi sekam o KM
o astare 19-6a “star” ci e setare cn'ropa -

A ustur 20-5 “camel” J:.‘. ~ Sotor ylnTyp&mﬁyp '




TRANSCRIPTION AND TRANSLATION




50 dand 51=sh0n1d rea.d 40 and 41, respectxvely. e

followmg the words referred. to.”

(1) - The pagination of the MS 50 and 51 1s the cop1st’s error,

(2) - The Pe:smn Ietters, fa, m1m, fa-mxm and sometxmes am' i
‘and “ain-fa in cursive forms indicate Persian, Moroh Persmn-Moroh, e
Arabic and: Arablc-Persmn, ‘respectively.’:- Their variants: and com-" "~
bmatmns w1th ‘numbers show corrspondence of words m the corres- :

(3) ‘Notes, both supra and margmal -are mserted m 10/ types"

Haza rlsalah’-rqlt at ‘asara dar luyat [mo«yoh farsﬂ
Bxsml llah1 rrahmanl rrahlm' FER S

1 Do

1 ’Qltatu ’lula AT : G s
2 Fi ’Idibajati wa a‘za’ ahnsam wa mi yakun ar17 [an laha i .]

3. Bismi ’llih nama &yazam ; pas be-ahang timma pardiz [am...]

4 Ke be far51 xoda ast hus-gm ;o arab1 allah goyad " [moyol -
tngryl . . . ' bifz kun az jan:oo oo
'5a nama s’ dwr, tzwk kltab somar
b g Jar“ysh feresta | paiyam ar
6a dah ‘adad. qlt at bostdn nasim
: 'lzvayOIl farsi wa nasr wa. nazim' -
a mabda’a§ nim ddamin wa ]uhad
q1t‘at awwahn bayan wa. murad
f8a”—f)_tarak a’”r"y, a" sww mu-’i-sar :
b mayz. wa. m”y’ haw’ pes—rav-’

\'_"In the name of God Compassxonate and Mermful

Fu'st Secuon = :
“on the txtle and the parts of man  and thmgs that exist: in’ [him ]* :
In the name of God I commence th1s treatlse, and let me ﬁmsh 1t",
” ‘w1th complete harmony T v
-4~ Behold! -In Persxan Yoda'; Pay attention to 1t m Arablc it.is saJd :
[m Movyol tengari] ..."Learn it by the soul. " :
* The words sandur, ‘tezwik mean a book
"':;What is ]aruxsa? To. send message. i %
Here there are ten sectlons on the garden of Zephyr
b -in. Moroh-Persxan in prose and verse, L.l
- 7a  In the beginnig man and his hmbs
b will be mentioned i in the ﬁrst section.
‘ Crown of the head, uraz, msm, hau' of the head
. b hram, met ;. h . 2

*[ ] mutllated



YR
la ... [@kyn] sar
‘b go§ &gyn, o pisani wa gasr
%2a ... .yar muZaganhas ,
b mardumak qal, du abrid ham-dan qas
8 ... ¢&Sm ndwn )
b q"b“r wa, b1m hast na]a b“’rwn

ob ndza, kaff kelk wa ce Glogh gqeruwn

la 3od sari-angodt Bngqrw o hamh

b band mar-kelk-has ra ‘ama - D : S
2a sbyl wa ri§ buriit &ist sl L
b ¢°bryh pahluye, ¢?¢&’yg bayal AR .
3a g*#n itkam, a*wéh e podt, myan -

5 - : b kamar, o naf Esern shyr tlhx-gan
= . yv]a I ’ 4 .
Sb Zﬁg@)’cﬂ@q, Y zaban wa nam k l‘h muxaffaf "l” 4a zand a®y'n°k, ¢e kulm wa a*l'!mh bedar

- b nam ran ywyh, Sarm-gih a*w'zar,
5a kir n*yam, xdya bvidk, o a*dkwn
b kuss, k*tn by mitta bayr kin
6a $a8 wa s/ goh &¢y, ¢*¢wwq rada, - -
b g’ysl iskamba, ¢°tqtag mi‘dah
7a sibil wa Zwr, symswn ast zard-ab
b yin ¢*swn, rym befarsi rigab (ms. zaqab]
8a a'”n’fyw guz, o k°yy’s badi xaflf yani dus S A

b guli gy, ‘dahan bovad aman .

L6a qw!'Fr wa sah—rag o ws
b 5sar1-surm s"w’ 7y, o surin g* ymws

. 7a k™%fwn wa $dna gardan wa dal*w

~ b @rgh ¢*l't*q wa mohra kmrd gardan wa bazu
. 8a k®wkeh pistan, o dukme hast d gy -

B b;'fsme @b'éw'n o zangué ast =g’y :

Qai dast wa y"r, a’r’y sa1d o q"m’s‘”wn

9 nall what are palm, ﬁnger? They are alaqa, qurﬁn;
3 R
la tip of the ﬁnger is kenqura, and hdma L Tl
b is finger-joint; G T s
. 2a sebil, whiskers; and what is beard? saryal
b qaburfya, rib; gatiq, armplt S e
3a gwian, belly, @la, back ; miyan, :
b loins; and navel, kwswn ; sehir, slender part under the short nbs 5
7 4a knee, einak; what is the mstep? It is wlma; S
" b the name of the thigh, yuya; privy parts, auzar; " -
B : , . 5a penis, niyam ; testicle, buldak ; wdbwn and =
Vvthroat, qolaz mouth aman,_ ,jﬁ, DR » b g;téd‘i, vulva ; kwtan, anus; mitta', bo'yar :
‘gauZar, jugular vein; .. : B ~ 6a urine, sei; excrement, &iki; Culag, guts;.

T b"upper part of the buttocks, 5’-’”‘]” buttocks, 90’"“‘5 b Sl .. b gesa, third stomach of the rummatmg ammal, qatuqataq, stomach
N Ta kwddan,: neck ; shoulder blade, dala; - o s o 7a sibil', gwr: sirasun, gall ; : :
e , : ,

-irga and. goltug, vertebra (kmrd' of the neck) and arm; B b blood, &usun; rym, neck in Persian; . = -

e - #0ks, nipple ; and nOdOSItY’ dugai; .. . S SR ‘ 8a un'yu, ﬂatus and kayzs, break Wmd (namely (‘,‘us) ' E v l
> bosom, eblewn ; and elbow, toqaz : ‘ TN N RN

' ’,ff;_{_f‘hand 'yar qdri, forearm, qamszm, L e e e 20 N ot unidentifiable word. ";Vj‘:: )

b ear, &gon; forehead, qansar
7. 2a- - Yar, eyelash
b pupil, gal; two eyebrows, qu‘
32 ... eye, ‘nudwn; LR
qabar, nose; ndge of the nose, burun,

::7';»1';1 [ekm], head
b
2a

2 palate, xanaq tongue, kela (abbrewatxon of kelan)
- adwiy .. : :




. b heny wa\__id"‘rz’y, bu1 Wa saut dad1 tajlf

13 tywik band ham boJul myyqu R L ‘ s’a'y wa Snqat sikib bedance mguft el
b gust, o 7yf piy, wllb=swe. askan ff; FEARMEER | b pith yrars, o ibsgat e zoft e
";]»2a sys supurz, @*lkn wa jigar, ¢e rynws o a*b'sh ‘atsa, e g°y'noh kuya, a“"waz
b k1rmha-1-darun, t”l”y dan'sus L R - b faza, &h 'h%y'sr, o Ce y™Smh naz:
8a_taf slwk, d“tn°h darun, Ia‘"l pa S o huy h"’qarh e q"’t’q r wa’ Sorig ™ . T
| b gust-i-dandan’ l"’y"l J”bad aza. oy G°nj yala pi¢ wa J”St M?kh ri§ ya ni za;{m
da: a"’w’:‘h dil; zahra -Ce.. ttaq q*”wsk . S 4 'twtlh lal, 0 gong wa: bRolen’ .
b. halqah rida,’ Ce gurduk wa bwrh - b raz rang, did’ ‘wa gans arw'# s’n’ gl"n’
i5a_J v“w harakat g was zahdan dan " 'Ba soyan wa k"l"n, 0 d‘"ran ‘wa mlzaJ S
o b»q*’yt/z sudan, 0 parda-i-dil - #rga s b twrh zai, 0 mzad tr'wJ mta] oc
;,Sir-sma s* b"’wrg*'lz X0y Kyrh . 0 6a diwn, avaz, ui tond mPyat - :
b 3 st?! “fa Wasyasat tapiS. g*yrh S b b‘”t“w Wa ' yav. murad du’ kaff- bovad varamr qabat
7 ayba t"wn,dard,g pudagi ;awgﬁz oo 72 deFER qadd past, o a“’rth qadd bala e
,l‘ Irh na—hazm, torSegi | k 'yrd: Lo b p°s’yr wa pahn, o &e rasi wyra .
8 qa’)’m faryad ?dam‘ tapi3 dam_ . B ‘8a marg a*k*w, zendagi: a"m"’wdwy" '
) tsab’ ¢ pandas, b"’qyr nlruye zor

migan B N S :
sh and r;y], ear-WaX ; 'mlbusut tears i *"s afy and cmqat are pauence and astomshment,
is, SPIeen, e b x;)tta, desplte and sob§zqat crabhed
orm  of th@,intéﬁef ,t’l”y e " ebsa, sneeze; What is ‘qaina ?° cough a waz; :
Pltﬂe, szlmk dotamz, lntenor i _b  faza', ‘ah" h%y'sr; and What is’ 'y’"§mh? blandlshment
esh of- the tooth Aks l o A “-'hufy* b arh ; what is gt'q r P ‘nausea ;
, "y Jubacl, limb ;- L e O a % ¢
ra, ‘heart hlle, q:w.i‘lz What is tatdqé I ;:)z_t;l,hplg ; )I[)ala" _gs‘t ttelz]za;,kesl(:;:a (namely, wound) i
' dne S e e dal umb ; and mute, -
‘;raz, color, 51ght o%a; hght smgalan'
' ;ventncle of: the sheep M s speech kelan; and- duran, temperament, 154
. D . Lo R
01521;’ tﬁ:ﬂneck szbmrga, SWeat hzra et "’;(ZF:,I tov:iebo::v ea&;;d ”ci:;;ent tbrwjz, give. blrth
CL0L, ucmatlon alpit T , s - :
batin, pain ; pudag1 ,paupi;:: en gora; S b b, handful (to mean the ‘two palms) swelhng, qabat
:haeyra, _dlgested ‘sour, hu'yrd B R P diskka, low stature ; urta, “high stature .
T, o e g, el e T il e T
ed, kuwsalty ; com Iamt Sy oSt T . 7 8a dea , & e
p : fs@b'é, }nn»agme b‘ qyr, strength (force)




1a pay’ wa hos, o yerad moyoli j*maq -~
b @r’y x°ahes, o bavar ast a*nmaq -

- 2a teSnegi G°ng°s, o a”l’s gusina

b r*a’w?y $ad-ab, n’a'ry ser guSina -

3a a®y tars mui-bafta gyswy S

b farh 2alh bam amada na-bafta fatila mui

4a-mart' besukan har du faramus, o yunuJ wa a“n’ry"s’ tas
b buj, q"r‘m”y kina e asl kas - -
5a x'ib wa na’yr, bidar b=sg™, s'rwn. »

b %08 ya‘ni x"ab yo$ pare$anis jwdwl wa J'”dwn

" 6a Sod " barabar jya n’cal pexvast

b juda @’l'ya, & Cerk wa wrg agast :
7a nazd a*r'da, jy'h bovad pahluye -
b ',mz rasti, ‘“’dal doruy, jwg suye, -

- 8a pis a'”r“’xs nazdik wa.-&e a*wy rah g“la =

b qaay’ dur band1 dast 21r dara o o

U lal P af, understand.lng, and Wlsdom, Jumaq in Moroh

‘b "eri, desire; t#a.nd belief, a¥nmag;
- thirst, anqas ‘and wlas, hungry, el :
:,;_1"‘a wPy, moist ; na'ry,.to sansfy hunger, .

5.f'zara (same as zala,), non-braided hau‘ ;. )
mart (both w1th sukﬁn), forget ; and amorous gesture, ta.§ an'yas,
‘--__{_odour garami, hatred ; what is asal 2 mercy, i :

b

2a

b
" 3a- a'i, fear; brmded hair, gyswy ;

b

4a

b

5a.{f_-_sleep, no’ir ; awake, bosqo, serumn ; -
N pleasant (namely, agreeable sIeep),_ hornd dream, dewla and

 judwn ; 3 :
6a, same, ]fya and méal combmatmn and
b. separation, zlfya what i is d1rty ? 'w"rg, .

: © . Ta “near, urda ; jaya, side;

_raz, rectitude; qudal, he, Jug, toward L
“forward, uruy$i; near, oira; qold far, BRI

f_:q"ay, shackles below, dom,

a ® o

6a

 8a

7
la
b
2a
b
3a
b

4a

b
5a

b

b
7a
b

b

la

2a

.39

ras y°r‘n'yal, o &ap jr‘n'yal ast

post ya‘nl fauq dyrh, gvwy'n°h fars dunbal ast
x 5y xomxufa sursurak k*m’sa .

fwn'q &iang wa mhéh bos ira

&y wa wac™y wa mandagi wa yabar

‘amr s°n'jw gq¥raq za‘if paikar .

Sod buna-go§ m*¢yq kar k*nga

q“rwy wa saya, tez§inav s“nsa

tlptaq iztirab, raim yabas

gs°r wa ya$m yosinudi yo§Sas

para goit wa j*b*l'yh, 'u kikul
g?l'p=q, d°r' yiji wa soz kapl
martabah bar &%/, @ydan wa tavan
y°ly b’yl*mbh albatta na-gahan
f°rw na-yab giriftir wa gtad )
jaur [(ms. &or] $“wgany, o $ures g¢°rtad

nght, yaranfyal and left is’ jaranfyal .
back (namey, above), déra; qoina is after in Pers1an,
g'y’ty, throttle ; sursurak', kemsa; .- o

b - fwn'q, &idang'; “and mhéh, kiss;

3a

4a

Ba -

6a

7a

8a

&y and wat™y, fatigue and information ; - el
age, ¢*raq; weak countenance, sinjawus; S -
cavity behind the ear is m"¢yg; deaf, &* nga;

quruy, shadow ; quick hearing, swzasa, SR

talpatag, anxiety; obedient, yabas;

qalar, passion ; satisfaction, yasia$;

piece of meat, j*b*/'yh; and lock of haxr,

qolpuq ; d°r', affection ; xm, kapl;

dignity and load, &%y’ ; é&dan, power;

yali and biylumba, certainly and suddenly;

t¥rw, captured ; unobtaunable, qatad

v1olence, qartdd Saugani, tumult; . -



1a &d wa £=mr, nat goriz bazi d*ta
- b yusl wa abdast a"s*n'yr wa a*mba.
SN ‘22 n¥qw sa’idan o s*¢wl beykis isti’sal
b jang Prid=w!, o joylldew’ wa astis
- 3a srk t”z & masds baham yordan ..
. b k*r rasidan bovad ée k*b jostan
4 Qit‘at sani dar asma’ insan goyad
- 5a a*l*y wa badsah, wazir a*naq
b laskar ast g”fwn, ‘alam b%y'dag

b y“r"w"’l behazf alif ras ya ni-rasrav O €ap ¢aprav y“saw‘”l bas

-+ T7a tayt wa awl'ja mubarak a'”wmg ta] . o

.+ <" b.br'dh banda Somar. #'m'ya baj -

S 8a tip yasa siyasat wa azjar .. .. . - L
o b fau] a“w’r‘q, Ce saff bovad' aylyar -

gather, tomru ndtu, play, ﬂlght duta,
1 -_washmg and ablutlon of the hand, umba and usunvar, ‘
nuqu, to grind ; and - s“&wl, extxrpate (uproot) I
ar,” keralds ; and Jo'yuldo, peace; - PORRRY
. %a srk 2 are to touch, to: ‘break up; -"'? :
b kwr is to arrive ; what is A6buw ? to search
- Second section. tells. ‘names relatmg to man. -
ulwy, king ; “prime mmlster, anaq, SEL e
army, gosan; banner, baidag; ©

- (namely, followers) ;

= left (the left ‘wing), yasatil ;- -
7a. throne, urung; blessing, OlJa crown, ta] R

b bards, shaves temy tibute

8a - yasa, rule and proclamatlon tip’ L O
b troop, auraq, what is- battle order ? 1t is zlfyar, TR

‘ :4a

e 6a ¢ rwl! behagf alif ba'd-az 13’ D&, ’'u szaw'”l pas ya‘ni.pasrav : Sl

a garail (the letter. ahf after ra’ om1tted) vanguard and sazaul rearf;’.;', s :

-b yaraal (the letter ahf omltted), nght (namely, the nght ng) - and : ~ _6a

la

2a

‘3a

5a

6a

7a

8y

- la

2a
,33‘
4a

ba

" 7a ' B

b woman ; layai, maternal uncle g*ws, one Who pltch the tent,
' 8a R -_ :
"b or man; kewn, son ; wkin, daughter, S SO

a

awng swng awwal wa ayir sepah

‘hast d*nda miane, gerd jw'rah =

yund k*rwk g*rwldw' dan yaksu
aykdh besyar, 2°hrh kam go
nyrhtw namdrar dk§ azad

&e q°r°ntay sitam, b*sayaq dad

h*wq*y’ arbab, a“reysy e peswa .. -

tabi‘a g wn®y§ j*m*wq'Sy €e dana
raftah ‘hamwara rast s"ndalas -~

' nam’ $amsir barahna dan b°rlas -

mardom arrgan, ¥°$ auladi ayl, @b 1 nar, -

,a”mmh mada bovad, brwwrh madar -

bawh lala padar b*rr, 2°y'ph |

zan, t*yay yald hast, ¢g“w$ yaima, -~
vihar. a’y'j°h, &e a’y#n wa Sauhar- -
niz mard, kw'n pesar, a*k*n duytar,

bng ‘and song, vanguard and ‘rear guard

dunda, middle ; jaura, around ; :
crowd, kwrwk; quruldo ﬂank

' ekada, many ; 2 2hrh, few; f‘"

neratu, known ; deksi, free; . - -
what is qarantafy9 oppressmn basayaq, Justlce H

hogai, magistrate ; uruxfz, leader, A T

punishment, ¢ wn"y¢s$; Jumugsi, wxse, SR - SN
keep to go straight, sandalas; : ... . - i Lo
-the name for a naked sword is barlas, Do CTE

people, wrgan; kinsman (descendant), el erra, male’ :
emma, female ; binwa, mother, s «

bawa, father brother, bzrar, zaipa, -

sister, eja; efan, husband




".’xla baéa: xalu q‘"lh damad kwrgan
b x’"sth namzad, ‘ariis &y'ry dan-
za baca yala &Ik, s*lh yasuila =~ .
b b“’wrk’ posula, askar a“’ylh '

“4a. dost w™f. arjmand ¢ mrh ‘aziz .
b hast mlkwy! &y “bada-i-sina xlz
-5a’ c“’rj)h yondaql, mzh kutek-dan .-
b ko bew! klaq bozorg . kudak dan =
Szan i-ndzdi agar goyand. sa Yl
b ,bar-dar hamrla ‘moyol walzl _
a - yar. wian - kas e k“’w e kwt kasan
7b"?a”’k?t duytaran, 7atwt zana

son of maternal aunt, bola s Zh, yasuila
,bmrle, clothed ewdent zZa : -
: ?"Jalau? young man ; old man,.
to embrace, L fellow traveller, q"t“l
fnend wi d1st1ngu1shed, 9‘ rk, dear
7-"malkm7éz cravvhng child ;-
2.~ forpa, bigness; reza, small
b koted, big; Bw ’klaq, youth
6a - barren: woman, sa’yl; .
= pregnant,. 'walzl,in —Moryol
lover, wan i person, ka; persons,
kmkzt daughters xatut women ; 3-
y“zv stranger acquamtance, tcmzxéz
| qurultai ‘assembly - - i ;

“kat ;

. 2a _yala-gard seyryl tyelag -

:i_3a de -jelaw™. javan, o pir a¥sl - e
b e ham-aeyos q"t”l wa ham-rah q"t"l , 7
a i da mPttW ham-rang, ‘migal s*mel adal ,
b &aq, gUraw'éy wa parvarenda layer sal e
~ ba_ tar o taza &e. saykkh &e’san o
b ,nazamn xub s<d“n s“ny taban
' 6a g°r'meh harjal wa weg'r kutah :
b et xam e daraz Sod: b“’qqah
" 7a yayi Kntas @bl wa ham kasa

wt&lk;

. 5a moist. and fresh, saykkh san,". "
b- delicate ; good, sodun s"ny, slumng,
o 6ale q"r*'m°h,. harjar‘ 'waqar, short
b urtu, long, crooked, X qqah

'1;1478. ienemy, "’b"l k”ntas, _compamon E

‘ 8a " n'y’l, remains of. a repast umang, true or nght

e what are varandaf and 52‘1’14? mSOIent and ugly o

1la Va’”prh radd-gom kahala k“n gal ast
b g*l*y*y rahzan duzd. q"ntal ast

- b Says bibak, o ganda yusn b"irnaq : gl R
3a &ty ast Imst pak arwn. .cvo N
- b napak. a*rwysh pakiza garwn

y“mrh ham-raz jla &e awara. ..
"'_rm“n’ry“l alué a®wnng rast o durust )
b adab amuz kwkldas wa qa’ zm cust 2
) e ry“r"ndas s”q’ nh ryarrab zest :

' f‘a prh w1thout footprmt mact1v1ty, kengal '
b qulayai, robber ; qantal th1ef 3

f]wanderer, tayulaq, Syvryl,
b bold person; great beauty, b“’
32 &ty, lmstt; clean, aran; .
b ‘;_u:npure, garwn ; pure, ‘arujlsa;’

i 4a meti, of ‘the same color resemblance, adalz,f

b v1gorous, g raw'ty, protector Weak sal

b’ y“mrh, intimate ;. jIa’, wanderer,

b teacher, kwkl'da$; q&'im, alert’;.



9b sar1f a“’l‘” L ayramwn ast ferest
12 : : i
la “hast ra’yl'. salda mubarak1 mubarak bad awljay
b bibi bygm, kaniz jordh ‘amm a%yay
2a - lar zir wa a°an bovad yobtar
b t*¥r wa jinn, ddami ast jemr
32 m“’rg“zy '¢y bovad & rah- -namai - -
b & yamin desem, tyla zibai ,
‘4 Qit‘ah silis dar aswab amsil wa alwan X
5 saw'l 51mla, l=nkwth dastar, ml'y?y dan kolah
6 q’rrh xusa, g*¢l ped, o naw'r<h dan xul kolah
- :7 @yq das-mal, lung wa &adar fatu. har-se lo¢ek!-
8 “kailk wa t*rnay s*r®y parda ‘araq-&in #U' p“tk
%a ]’yb kisa ryb darz ay’ doxt wa d‘”x taliz - .
b Q“m' Cy astin, ¢y “h naxx wa. garlban cuk g"'r”y’z
13 " o
: 1 daman daman ) k‘”wy’ lk p1rahan, a»ywy gusad
' 2 tang a"ytcm baxya § n’ th markaran-ha ra ] fyad

- 9b ,noble, u.lu'y, ayramwn, angel S
;18 ra yl’, insane ; good fortune (benedJctlon), ol Jaz, o -
- -b:lady, begum ; maid servant, jrdh; patemal uncle, afyaz § o
2a; ;’flar, lamentatlon a’san, . better, SR o
b t%5°n, spirit ; human,]mr, e
.3 mbrgaZiyi, guide; ©.c .- T
b “what is sad ? dagam ; tyla, beauty,
~Third section on clothes- and similar thmgs, and colors
saul shawl lwnkmta, sash malraz, cap;
. gorra, bunch ; ¢“¢/, button ; naura, yul kolaht;" '
“qlg, handkercluef Iom-cloth ‘mantle; fatu!, these three are leéak
- kailik!, ¢ 5 89y, veil ; napkm, telpatak i
S 9a: < JYyby; bag, *yb, suture ; ay’, sewmg, - L
13b qaméz sleeve é"' , oblong carpet ; _;afya, collar yoke, g"r"yz
I sh1rt a’aman kozlak tumc aryui, broad :
' 2 “ narrow, Ztan strong, ,s n’tlz bnm, Jafyad

oo-qmmws

' 84-kisa kasy, tabaq thsy Somar .

45

3 tath band arh lifan &%z’ &e klrbas, b»wch nai
4 kehk* wa kursuf, o xlstak tcm’qh tunban a“’n’dwnay ana’wn
" ba-ziyadat alif wa ya
5 & barak sysk%y’ miab ast wa namad cuxa ]"’pwn be-1bda1
alif be-waw '

E<ni*lh gilim lihaf S‘yrky, gostar awrewn

kwkh zard syra kabid, o &e sefid amad évya

sury ¢°ra a*wlan sia nili gar'qa bur hra
9a #ry“lan qermez, o kwkr sabz, ablaq %od b“’raq,
b siisani kasy] bunafs wa dar m0yol zaxwrh saq

0 3 M

1 | Qlt‘ah rab1 dar asma’ zuruf wa sarbah wa at 1ma
2a barjai jbdwg, o avand a“yag g
b dig kwéy, degdin dmad awjag -

b &méh qasoq kafliz srmg asar
4a r°b'ky aftaba plale g g°r°b
b bwk wa sarpus, 0 surdy cala naqb

| 3 tata, band ; arh ﬁbre buz, cotton bwé& reed s
4 E°hE*, cotton stopper ; gusset, fan qh drawers, uma’umaz (umdzan
with an alif and a ya) . : S

o 5 ' garment of camel’s halr, m&‘ab SZSkEt, coarse cloth cuxaT 7 pwn ;-

(the alif is used for waw) ;- v

6 konjila, wrapper Sirkai, blanket spreader, a 'wr“"wn, . -
7  kika, blue; sira, yellow; and what is white? it is éayan;
8 . red, ulan; black, gara; azure, garga; auburn, hara, v '

9a - $iryalan crimson ; kwkr, green; piebald, burag; -~ .

b bluish, kasyj ; violet, zaxwrlz in Mo'yol :
14 . -
1 Fourth section on the names of vessels, beverages, and wctuals.
2a  barjai', "bdwq ; and vessel, ayag; - N I A
b pot, kwéy; hearth is ojaq - SRR RN
3a cup, kas‘y,dlsh tebSi; - - S R SR
&méh, spoon ; skimmer, sarmaq
7*b'ky, cup; garab, ewer;
bika, cover ; hole, &olo; . -

6-:‘? o




5a rya]'yan wa ‘al*ywy n°y'rq nule dan

b a'low wa harkara dasta swlh dan

6a n’hr"h u digbar, b*wl'y wa poytan -
- b gwr™ b1ryan, o gn°a’! amad lagan
EE . 7a jus bcal, o p“’tt“l"h dan kipala
b oavy'd yord o bad xordan sard $udan ta im k'wah
©. " " 8, nan a*k'mng, o a°t“alh nan yoris

- b mazza-ama$ ast Jaban beyoris

St - %a bl-mazza Pyya n*Swn Sirin, Pzak

R b talx sor qaswn, tat’r“h mazza-xak

. 1a a8 b“’dan, kac1 wa dlgar p‘”wl"ny

. b 1sk1na j""zm kola jus gewlny

. 2a §ira d=iab, o yamir ‘amad j“ra :

.~ b rauyan wa *swn, ydwgh toruska kaz Imyan rau'yan bad az
- gudaytan palda gardad S , o

'3a nam n’yrh namtar d*5' el dlgar ‘f

' b hestan andar ab xabandan Somar -

}.,fyajfyan dl"’fywy n y’rq nule*
“a'l’w, kettle; ~handle, swlh ; -
‘jrnehmra, to put’a pot on' the tnvet bolfya, to cook
= b qauru, fried ; gn'a’’y basm, ST e

- boil, bical ; - puttala, bubble; = - .
. ida, to eat; tasteless (to eat the tastless), k'wah
f‘:_bread wlzmang, atala, to eat - bread :
" taste, amita$; jaban, tasteless; . . 1
insipid, t'yva ; nusin, sweet ; tezak salty s -
;;bxtter, qa?mi tat’r“h, fragrant soil »

S lan gruel buddn mllk potage, p 'wl :
. b bread crumbled in the broth, j Pera; kola Jus', q" 'wlny,
T 2a '1ntox1catmg syrup, d“$ab; bread paste, jra; R
. b oil, tusun; y*dwgh, sour (made from melted and clear 011) ;
- name, 7era, more famous ; d'b't°l, .
to make fall into the water, to cast back

- 16

| b sour butter nrllk unddn §“h’mjy, fat curded mllk taraq,

a
4a mask tlwm, dbi matk abi snaj, o yik g°zag
b duy a*ndan, $°h'mjy pih, mas frag
5a ¢*p qurit [sic.), bslag panir o $ir swn,
b I& §rdz, o ar'j°h tuj, ab a*swn
6a yway javidan J j2jwwl, m*ljy &uridan bovad
b dal l1s, am'sa n*dq &a8 yudidan bovad
7a ¢y riza lugmah pEkh e gudaz
b & @’z’l'dw day wa a*ll’y hyz viz
8a say darya ¢*wrb' & &akka be-nam
b awr! abr, o a°rtjk barqak yamam -
9a barf caswn, d*l“twn birin bovad
b zala s”trwm $tr wa e cubayan bovad

la pasxor a“’wl"w e a"’r"’hy sar-msrb .
b kwkh behazf kw-i-masdariya 8ir ¢oSidan, o a"s’ q"l e hb reza[udan

2a a“ldh ge mal1da, dldh sir fyulur ,

: 4a skmbottle, tulum ; with water (skm-bottle w1th Water), .sfna], leather-
_ bottle, gazaq; :

“'Ba &"p, qurut; busilag, cheese; milk, sum,
b 1& &raz'; ar'sh, tui'; water, usun;
‘6a chew, jajal ; molji, gnaw;’ '
" b dol, to lick ; amsa, taste; n"da, fyudldan’
‘7a  g'¢&%, mouthful ; p1ece, tekka; melted,
b a"z”l'dw to stain, @ "Zl"y, hyz, vaz L
8a say, sea; é"wrd, drop; - :
" b aur, cloud ; a’rtjk, sand mist;
9a snow, Casun; delatian, rain;
b dew, sitarwm ;3 $¥%tr, éuba?yan" T
16 :
“'1a remains of a meal wlew uruhz, slope, o :
b kdka (infinitive thhout the letter ku), to suck mllk asqal to
pour ; L ,
. 2a alda, to rub dalda strckmg in the throat,



T 6a yamw talxak berenj wa t‘”t’”ryazz

|48 v B .
2b ilida basad &la &e aydh yor
' 8a aymh &z, o bays q¥ba pira b¥t*w
b d»wry dadan yuta nan bar-¢iz go
- Qit'ah yamis dar asma’ nabat was yallat
5a gandom Wa ar'geh hast jaw b7y ’d" '
. b #ali arzan s=w ast $*b'tryy

b gar wa tugi, ée Samlid s*wyan ir”"’ '
- 7a yalla awnaj qaranful wa laltak
b y*rwl wa ard mas Sod aymjak
- 8a kaddu yqty btayt hast yarbiz
b ridh angur, o ki$mi3 ast mwyz
9a osgufa ’u’ a%Samh hazh nasim -
S tabls bostan smwrh nasim. . .
1a "a”b‘s"’wn wa glyah a’b"sl cara
" b raw' astq husa XWNrq nama.
2a kwk‘r"x cy"ruyanda barg h’”rq

amm az yosk o doro$t

©..2b 'polluted bula, zda eat; S
ema, thmg portion, qubd pura' b’"t
,‘d put bread on a thing; =i .- e
Fifth sectlon on the names of. plants and gralns S
lwheat buydai ; barley, arpa; - RN
rice in the husk, s¥fw; m111et sobtarfyaz :
Gamw, colocynth rice, tuturyan ;

gar tugi'; what is fenugreek? soqran,

corn, a'wna_], “clover, laltak ;
yurd, ﬂour pea aymjak;

" gourd, yqty, b tayt, melon 3o
ridh, grape raisin, mwyz; - IR
" 9a blossom, a"$amh; hazh, zephyr;:. a0 -
S ) bnlhancy garden, .s‘m'wrh, zephyr; : : L

_c*-_g?f_‘cr' & o S’ o S‘ e B

‘la- ebaszun, grass ebasla, pasturmg 3 v,
: "'_‘.,-'bj‘raw’ husa" astq, xwnrg'; oo
2af_;kokaraxé: :

"'18- s
-~ la ywrk wa 'yum xak ¢e zamin -yzr

,.grower, leaf hr (because generally dry. aﬂd-'eéarse) )

ob Cwklry auji rubask wa kuli rubask kulx sUrq .

" 3a gash kiryane jaudar a’srayy

b him h°man’éw ktyk taytayi
4a Cixla qwyn Capure Ce (“wyan
b ¢’ry°n dul wa s*lyh torSak dan

5a darumhang wa a*l“mqrh, gostar

b yasak, boya a®rgswn raj yar

6a yurfa $*yfwr, o bartang o*ryz

b kardk wa yirqala #ryj firiz

7 Qit‘ah sadis dar jamadat wa auqat -

8a k*wry jy¢ sang wa reg, d*hk hesar -~ =
b koh awla & g*jwh sar sar koh angar ,

9a Salla pusta ttaw'”l wa b¥q qan
3 ;- b bite a¥rd*z a’$yr régistan
~ 10a s“why ridyane #yg Ce sanglay

b g*rtas sang-l Slah pasxne sang basme Q”Sfu

. 2b 'é'wk’ry, auji, rubask' kuli' (rubask kuh), s“rq; e NS
e qasa, klryane*, a kind of herb in the wheat ﬁeld a .i‘rax_y 3 :7":-'*;,'
b tamarisk, h'man'¢*w; ktyk, taytayi'; . ‘ '

- &iydal, 'qawyan, ‘capure', dauyan;
garyan, aul' ; silya, torsak';
carumhang', a*/¥mqrh ; g'star, .
caltrop ; fumitory, raj; wrgaswn, thom ;-

purslane, .§”yfwr plantain, Yryz; . '
kardk, yirqala'; #ryj, a kind of sweat-scented grass ;
Sixth section on minerals and time. -~ - . .
kwri, stone ; jy&, sand; N :
mountain, aula; g"jwh, top (mountam summxt) ;o
narrow way, Zataal; hillock, boqqan,

woods, a“rd”z; a'$*yr, sand desert; .

" 10a s“why, river bed; #¥yq, stony place; -

b garatas, black 'st'one; lava (pumice stone), g%ay ;
‘18 ' T S e
- la Ywrk, dust; what is the earth? yafar; =~

40




50 |
©1b g®y yorilj, awnswn wa yakister , S el 1 ~'10b l°n'grk miy-ar-konj pazir
2a yal wa ate§, ¢rnyw ’u tarik -. : 19 : .
b ¢’y rausan, ée naryn wa barik : f la dgl wa xail bovad. a’ylag palas
3a lok wa b°y'dwn setabr, qabs j*jan ' ' = b mal zewar wa mata‘ h*tak dabdaba $ring asas
b sabok a®cka, Ge k*ndw hast geran, . SR 2a tub wa madwn, hizom ast twln
4a narm j*win, & grgr ast dorost, R R ‘b yalh y'nday wa 3aye yasak an.

b sayt zamin Zyg d°g°r’ muhang &e moxt 3a kah saman o zong ¢e bndk
" 5a gardane tyyrh e g*c’r bermal =~ - S e ] b yerman &k w*garh farsi cak ;
b #yrh niz band yawh hast y al : S g bad By, yay zomoyt yonok wa gyt
' 6a nasib awdh ¢*gr fariz boland e N ~ b seil h*Sar gel wa lai hamat gocys
b forad ast wa $*y°yd fwy kamand ' SO - b5a asman ast kwk, e aftab naran
7a a”q"wh kand wa kary &ah l“az’ r gandmi wa Jai xerman 7 : 5b mahtab é?ld“w*r, a*¢wr zaman
b Zarf wt'k e sumid sum yane... t'n'gr S b 6a qwEn astare, e n”yl pitib
8a b”q™w &e gir wa a”m'b™wr wa valran S T T b yurdb $ng, o &yZ sepida sobh mqab
- < b Cwy'sh abad jaya muhayya dan R e . Ta a*dwr 10z hast, sab sany

- 9a Pk sutun Sengal iskam @dz L XN B b prédwr nim-roz ra dani -
© b miy £k gaz®q, 0 & siy naca . B : N TR " 8a sil aynan pirarsal a*rjan o
1. 10a s“h’m‘kf’h.band Yane, O s"n’k"hsodxmixgir e ¥ g b n’dany par,dlga; by aynan

L. 10b Pn'grk, four-cornered peg;
19 . .
.~ la aql, horseman ‘a ylaq, coarse cloth ,
riches (gold.and goods), A*tak, foundatmn magmﬁclent "‘r‘,’ng;’,}' -
wood, médun ; firewood, tamlan ; ;‘ (o SR
yala, branch, yandar, rubbish ; _ -
hay, saman ; zong', bndk ; T L
threshing floor, w qarh &lk, mallet for cardmg cotton ,,:_'
wind, kei; coarse ice, g¥yt; - - :
flood, A“sar ; mud, dregs and dung, qai‘zt
sky, kok; What 1is the sun? naran; 3 R
moonshme, caqalzdazzr a“wr, txme, i;‘: .
6a - gauan, star; n*y¥, pitab; PR
b sunet, singa; Cai%i, veil of the dawn, L
7a wdwr, day; night, soni; el
‘b paréadur, midday ; e ,
8a year, enan; the year before last urjan, o
b nidani, last [year] or bisi enan; .

1b - ¢ 7, xoru_] H wnaswn, ash
2a «al, fire; | garanyu, dark ; ,
7 b ¢a’, to become clear ; narin,. thm, R
L. .38 weak? bezdum, gross; thick, fujan ;-
U
4a
b

b light, wazka ~what is kumdw?:‘lt is: heavy, _—

, soft, jolan; grgr, hard; - i
~.. b-hard ground tyg; d"g“r’ muhang ;.
-~ Ba defile, 'yrh; ¢'¢r, mountam peak

b tyrh va]ley, ‘wawh, yralt; e
- 6a descent, éuqur; 6da, upward hlgh
‘b down,s'y“yd twy, halter;- o R
- 'Ta a*qUwh, town ; t"azr pit (for Wheat and a pIace to stock) AT L

b steep, 'wytka what is sumuéf sum! (of a house) ? t"n gr SR
. 8a 5w, tomb; o m'b wr depopulated s
b &wy'sh, inhabited ; j‘rya, prepared
<9 %k, plllar, 1ska.m’, Sengall, aca; ,‘::-:,:,, Z :

. b. peg, t'rk, qazuq; spit, nata; - .-
102" i“hm k“h, Jomt (of a house) s“n’k"h, peg—puller,

Sy
o




‘Qa:'éé:'d&}‘ziz‘iz’t\"e‘msyﬁli’ ge byga 8Am v
.boga sabah bamdad, CaSt gast «ktr pdm- -
;—10a q‘”wy’tw farda cnazdlz pas- farda‘fs‘,_,j’:.

“b: dll‘OZ a“’ckadwr, parlr a"’rja e

1a d"z wa sa at c"q”l’daw"’r mah
-f.b:ce q"l“wc gerav1 hast Sar agah

2a- m"’ﬁy’ 1ndam, de! hal"k"tk andam, ‘
b Kdw &and; m"w’d wa mqadr yis: kam
3 '";";_Qltah sab1 dar asma halwanat har-Jms o

5 qatr astar, ustur tyynmn,"' "rb‘"ﬁean Ce- kohan :
asp. m®ryn, gav-du_sala- b”’rawwl 0 arwnn
made gav, gausala % t"l nim-buga’ dan q‘”wn"n’
gavi'se u &ar’ b“’ray“’l sax a’b“r, smg pgr
" pust araswn, o s*wl. ‘wa dum, ¢yl dunba somar;
boz _m"y’lkcy, 0. s”yl‘-"yy mls, n’*’k"’wt buzyalegan
arra vl jh- naydir "s“’rryh @hii ra bedn

thlS _year; bega, evening ;-
,,'early mormng (dawn) ; to"pass {orenoon,’ a"ktr"
o qoztu, tomorrow ;- cmazda the day after tomorrow :

;qat:?r, mule camel teman bokkan, camel hump
'hpraa, murm two-year-old cow, buraul “@nan
-cow ; calf;- twyul three-year old - ammal qunan ;
thrge-or-four-year-old cow, bura'yul horn, “ebar ;- smg ) t",g“r,
,sk{ ,"arasun ;. sml, tail ; qaszl fat of a sheep’s. tall :
“goat, mezlakgz ; qulafy, ewe nmkwt calves A
'Iamb quryan ; volja, mountain” goat ;. s rryh,?'gazelle ;

g

“co‘_co‘srcs‘m O D

7 g"’rswn xargura xargos wa a’yt"wlh a"’sr’ par :

- mury: t“xaq""w, e aswry' &y ‘wa parenda somar E
‘ni¥ P, dile @Py amad; heyy
gy Eh kaukau, sag neogey,’ gorg &na, q°blan palang
kokanak b"y’q’”ws, s”n’q"r ¢ang !*w mihi nihang ;" PRSEE
- qytel azdar, mar mayay', kirm-w*d, j*y'rh § Sugiin safyal o

-~ kaik' 7%s®kéy,0. b@swn sebis, o &e kuhne. 'y"’dwn

ywk magal s*n' bwr kingas, o “kep*y kaftar-gorg -
mus’ by, m"ﬁah kabiitar §<£Eh ‘akka yaz hurg :
X .baz s'”nqar, o Fram'tw’ kabg wa @ytaw'n wa malax
i, ce fi"’qaq q”l'yaj kalay sappare farastuk -y‘srmx

a’”ndg‘n tuxm 1-mury, 0 ce jej hyan wa sekari_

turklyan tonguz goyand usbeki donryuz ra
: k“ / 'ts serkes ‘Tame dlvyr d”"bwq ya‘nl take narbuz ra’

goraswn,
- fowl, tayaqn ; usuruxcz, bird; S
. zafy cuppat" tread on; gezlewl q"ry,
fang, b dogs growhng, a*l’y; crying of a fox, A% ;
i g Py’ Eh, cuckoo dog, nogai;. wolf; tind ; qablcm, panther,
“owl, bazqu§ §znqar, falcon lu, alllgator, et
?v»qa'ytal dragon snake, mafyaz ‘worm, wid j’y"rh ]ackal
" flea, nisukéi ; bbsmn, louse 5 crab, “dwn ;.
- ywk, frog ; s"‘nkwr kmga W ”y, hyena,
~~;%:rat b“’fy llak pigeon ; sykka, magp1e,
* falcon, sonqar “ ®ram'tw, locust ; partridge, ztazm,
b"' §qag,- crow ; qal'yaﬂ, swallow bat ry".frm,{, :

1a f::“wndagan, egg of a bxrd 7" _7 ryan, huntmg,
b s"ws'y, lizard ; yolbars, lion ; pig, ¢“ntwz ;"
- and i in Turkic. it is tonguz, and i in ‘Uzbeki donfyuz,

SR

zaf Cuppat, o lakad g”zlzwl ge gy amad rubah
- bang-i-rubah -

SPws*y wa. calpase, y“lbrs: babar, yuk ‘¢ nth dar :

w1ld assA rablt ztaula usur, feather

fox, :

- k" ’ts, sarkesY ﬂock dlfyr d bwq male-goat (namely, he-goat) 3 :



3. Qit‘ah" ‘s.é;lmin' dar asmé’ alat wa Satiyyat wa hisab
4a teSa cag™r, .o J"wn wa (e suzan .
b s*bh lufa Jovalduz £hbn

_Sai;fjwrw basad tara$ tara Sidan becub besang

b tir '@®l'tvq Somar, a*ldw tofang

6a kard ¢tq, @lyj Sod Samsir L

b gwy “yilaf, . kard—xord Bl zwk gir

2 tyrh-tiz kund wa g"’t’kh de a"r’k"h

. §muhra a“ltan qiran, &’ram'- palsa

: “zin y°ras wa y'mel legam, navar. -
'b_tang s*lwy, o-jull wa d1gar y*§ dar
a- qut-i-dard. dan P¥tay go.
- b vazne mPn'jh P=Swg Ce. daru ,
llOa g’hrwa xane dar ast de a“’wy’d"n’ T
: b_ qar’c“h pasne pasne gard e pls-gah s’“’wy’dn{_f: S

instruments, things, and  cal

N ”, "’Z’t"’ 5 zuldw, musvket
"kmfe qatqaz qalz Ji. sword SL

ar' h,__;heel (round heel) ; 150rt1co s wy’dn, :
ad,. paper lm‘zktz towwnte,

- 3a zoyal a*ng’st, o taytay taltal
b: q¥q*l i8kasta, o a’sy sual -
- 4a g¢°q°r wa tarqida b"’wr’”w farmud
b fal wa tUyra, G ¢q'lhw azmud :
e ifsa";‘sabaca tirak pambe lat kond, o 51ah cub ra. P
. 2/+b moyoli. a?r’ry y, ’u dasidan sa be-hazf Iew masdar
. 6a. Zande. x"r’p"k’ lihaf- kuhna el -

b berywt. “wﬂ)’w’: Wa. Yosp o inkar- keS :
f11,78'€1 ;:'svbyykah Ce deraus ‘o darm- a‘”la ,

~3acoal, ‘angist'; taxtax taltalt
. da” qaqar, ‘to crack b wrw, to. order,

- ‘5a- sabata, small beam (to blow cotton) ; black. Wood E
0 b dryad in- Moqroh ; to milk, “sa. (without 1nﬁn1t1ve lm) ;.

‘8a s"*ykh, goad ; leather sole, ula ;.

. 0as majat_,bmessage‘ H Q’ylf‘h,,kr_x_owl__xxg by ,h__ea’r_t;

SRR

1a dar-avardan e t”z’l"kw x nioc o
b dwrkw ra yarid o foruyt dam
2a Cakéak ptrh, dsya trmen
b niz dastiz, most-gire a”r’fn

';ymyh afsar, o pilan &e nim. k‘t”l i
-&rq basad safaq t quz piskes -

ic’”cwl ates-gir, . 0 «y“d"aq § paja makan
“Ce: "’majat palyam o G’yl“h ravan

“1a‘ to-bring out, tezlakﬁ i

b dwraki, to “buy and’ sell R T A
2a “noise made by dropping Water, tetra m.111
b also hand basket, ar's Fi s

terman

b ququl, break ; asay, question ;

b omen, 2" ')'ra - taqlaka, to try et

1 6a “patched garment Yarpak ; old qullt, '“t"l
b rayh, bridle; pack-saddle ; k“t"l
78 &rq, safaq t"'qwz, present ;-
b brywt, sleep; a “roywt, demal

&“¢wl, fire-shovel ;. vadagsiy paja: (place) 3




- ob- &% °’y§ wa konj, jg}"l yaras bedin
10a  malidan muhkam ast ¢*$*ykw gwb’ gwbkw.
b hast tekan ]"n’cykw saxt kub -
4 o el

1la d1r qwz"yd ag zabane-r-ates :

= b a"k"y man andak wa w"l“r bades

2a gulum maidan alp tazi wa jak &e ryﬁ"aq
b halk yalqah, miyan-darayt: q”bcaq

a“’ qay’l ham-saye xane Sive: d"t"ay B
b doy ’d'”w ‘pas P yane-issiye pas o stye pi¥: suye boland q"t“ay

b ‘waqt gyty wa yaf nam Jahan o
a y°rwn aray birin darun $oma
b ‘a*r’ys anbuh wa qal‘ah ds e hlsar
a “namak- dab’swn, ‘ab abkw lstandan
bf;nxtan G“s’ q"r, ce as'ql rezandan iz
: ’ , "f‘a”skyl g1re wry ' l raha

low, qozzd ;as,. ﬂame of fire
) ”le’y man few ‘! r,
s quarrel Jak ﬁeld of battle (herom Ta_]lk), fyﬁ'aq
halh, nng, hollow of ‘the’ tree, qabcaq,
"{;qay"l nelghbour _¥ane sive',. d"t“ay, B
-_~»_d“y’d’ w; back, and front (back and front of a house) upward qataz

season, vat ; gyty, World
arun, outside ; ara‘z, 1ns1de,
"’r"y§ large castle, dz, fortress ;
?salt dabsun “ab (abka), to take ;- B
. to pour: (actlve),'; asqar, asqal to pour (passwe) R
wili, kzz"l,“ﬂ.- tie ; ’a?.é‘kyl, ‘to ‘frelease' i

Hfastenmg‘ to bmd)

b kostan ala, e mwm“z”xcy rah-bar f DI
1la gA'l kastan &u rindan, o dergan:

4a"'gom wa Q"b’q‘ 7 g%y behasf hamza bad az gaf ga zy n1sane msan : g - 1;‘; ‘;yak nyyk“]z du qyya,-, 0 se fy"’rban

lost, G b’q" 75 g%y (the letter hamza after the gaf om.ltted ga zy), 31gn 4

BT
7b bry dar o gir, 0 negah as’ra S o
8a dmad o raft misne- "i-yak-digar ham myl“l’d’”w’ somard,‘—t"». i
b baha byyanh, 'u ée zid w"t" '
9a yaft al jostjui a*w'dal go-- e , ; S
- b qasam an'd*y a*j*wl wa Jangjal go ° L
10a t"al’y kw' maskanya ktkaj nehadan- maswar

b pur, tah1 kandan a“‘f’ k"’w s"’nygan

b tabwn wa panj, ahar &e derban
'2a dswn wa %8, o haft dalan Ge- R
b hast wa salan, o noh wa tasan & -
- god: nykrban wa yazdah, /dah/ a“rban 7
" b dah, qyy"rban ‘dwazdah ‘midan
da $od yr*r'ban sezdah, d“r*rban -

cardah panzdah somar wa tab“rban

b barz, keep and hold look s’ m, R
8a come and :go (connected together), melaldo H
©b  value, bazyana quick, wetar; -
‘92 obtain, al; investigation, audal
b “oath, anda'y, a’j i“el, tumult

: 10a tali (the 1nﬁn1t1ve ka), to put k’tka],' consultatlon H
bkl ala,, morgazzxcz, leader,
lla "g'h'l, to cultivate or “drive’; dzurgan, .
- b Iull lowermost s n’gan dxg,v "’f’t“k"

. 1a one, mka two, qayar, three, 'yurban,
"-f b tabun, five ; four, d/)rban, Rey

22 -asun, Six ; seven, dolon ; =
b eight, salan; nine,’ toson,‘
o 3a mkarbzm, eleven ‘arban, .
L b ten; q:)yarban, twelve,
: 4a fyurarbdn, thirteen ; dorarban,
b fourteen ; ,ﬁfteen,,htabarba'_n




o Sinadeh aban et alif, hatdah dalrban

b haidah sal"Hb“n be-hazf alif, o nuzdah tas"rban :
- bist wa na’ymh dar ‘arab ‘irn
turkmani igirme gast ta‘ayyun.
7a. wykt*h na’ymh bedan bistu-yak :
b atf 1frad Laun Conin har-l-yak az yak ta noh be

8 -ya y”mh i, cehel wa da’y"mh
b pmcah taymh be-hazf alif sast asmh

| b. sal’mh ra be—fars1 hastad
10a “nawad. wa-Zasmh Ce sad. aryn

b mOYOh atry™ wzz Wa hazar bebmw- e

5a slgt n, asarban (Wlth the ahf) ; seventeen, dolarbdn
> 'ghteen, salarban (w1th the ahf) nmeteen, tasarban
twenty, na’zma and in Arab1 24
in: Turkmam 1g1rme is_same ;
nikata na’im, twenty one.-
The_ declensmn of. uumber :
ined 3¢ plus a fatha) s
I va’ zma, thn‘ty, forty, dozﬁza,
ﬁfty, ta'ima (with’ the:alif) ; smty,
After this dolzma, seventy,
b salzma, eighty i in Persmn, =
uety, toszma hundred aryn ;
n Moyoli aryTwn, thousand

‘ the: pronouns.
: b‘. I; We, bzda bzdat we. all
thou ; 7 -}.You tad, you all
muna, this ; munat, these two and three

~1ti$ﬁl 'taf. maftﬁh :

'y m~wi*h an, tyt™¢ e anha du ose R
mara. mn7y, &y Sy &e turd LL iy R
b’y’d’w’ by'd'r’y bydt’y hast mara -~ . -
fw@m&wﬂwﬁwma"’vaf

-9 m“';m’y inrd, m wnry mama

10a m’ﬂ:n‘y azman, c"’n'y zitu 5’m:‘y S T e
b b"y’d‘t‘y Sod zim3, azi t"mt'y RS R B

e }q‘m en
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2 la ‘azSuma rad""'y t’yd“‘y’ zanha
b m":mn‘y azin, 0 m'tzm‘t"y zmha , ’
94 n‘ng‘r’ n‘m‘ng‘r’ wa baman, o t’n’g‘r L
b bai tyngr wa niz qadr t’n’g‘r m1§al tyd tngr ya ni beqadr anha
32 b’yd“r o.bydtr e bamayan i co
b vyd°'r o Pytr ast ba-anan
da’ mTwn'r o m"’wn‘ngr e ba-m ra go
b m’wn"t‘r farsi ba-inhd 1a go.
. 5a g“y m, b’h hast, k’y"n’ ke, a"l'm"d’ kodam

R te muta, that tet“’ mutat“’ those two and three 3
" me, mini ; &1, &ini,- thee 3 g : £
“.bida’t, " bidani, hdati, us;
,_-temn, lnm tet™1, them; - ,
‘ "jmmmi, this (Ob]) munati, these -'(obj ) ;
- 10a minnai, of me  &inai, of thee, émnaz,
f'-f,b bzdataz, of us of hlm, temzaz, e
Cor ,
g ifla of you, tad ‘ai ; I,‘ed~ of them,
:'ff'lb munnai, of thls munataz, of these, AL
2a nenger, nemangar, with me; tengar; - T R G
-+:2b with - that ; tenangar also equals to tengar (e g. ted tengar, _1 e DS
"“‘equals to those); . i S B s
8a bidar, bidatar, with us- all
:3b tedar tetar, with those; .
voda munar, munangar, _Wlth this; .+ - b
S 4b munatar, ‘with these in. Per51an, RN
o 5a gez, not ; be, be keyan, who almad whlch

«?}‘60,’?4 =) ‘, wi




e

5b a’m'd*h namidanam @*m’d*y*h nadinim tam

6a q“n“h ‘bas*h - koja du-bara niz bema‘ni baz &un baz-amad inja-
a’n’dh m'" won'd’h! asl ast andh alay ba-isti‘mal farsx, dar awwal ntn
"wa dal wa.ha bajai mim mata ‘milah movyoliyah wagqi‘ sode ast

b avdtew aws’tyyn Gitaur, m‘”wtt"h -anja &n'd°h _
Ta a*wlh na ayande dar zaman ayande a”ss“h na dar magi.ra magl

8a bahr ,s"b"r misal 2y sbr az bahr d falh misal ty talh az bara ye d

" misal tydw ba-u ba

o da bema ni ra ayad éiin kodam ra be-mo'yoh almdy

5b d’hzld“hl dlddnot know ay”;'dyyh e chd m)t know. NCHR

, ﬁrst of ntn-dalhi becomes the mim in mata‘milah MOfyohyah) ;
b ea’tew a“$'tyn, how ; mutta, there, tenda ;

" (in the past tense) ;

o kehwita; ‘behold (gzsthgy), past;

i (e g., teta tu, with those ; btqdymtw means thereabout in Persmn) du
. (e. g tedw, with’ 1t) with ;

- ta (the | pronoun of the second person dual like wréita, you two go);

9a ta‘ e.g,’

b hi @’y ayande wa haliyya kai a¥a*m’ F*h3h! ha gozaltegi mézi.
t*w misal tyth tw ba-an-ha btqdymtw bema ni farsi hast baraye dw
b nad m1sal zaer tasniya’i«ya b a ré"b n"ad wa ta zamir tasmya e ’fj"
i emuxatab &in'a r’é’ta beravid $uma du nwd misal arcbnwd beraftand s

" hame hame ra 1 ’y mrsal & y” turd ¥ rmsal ény® n‘:‘ny y Ve1 har‘

9a l"h mlsal man o to by th Ey 0, b h mrsal kard hahyya, k" "bh

. 6a gqana, where; basa, twice (also- meaning baz in baz—amad) here,v |
. enda (munda is of the same meaning with enda, etc. ; in Persian the

,7a wla, not in the future (in the future tense) _essa, not in. the past '

; 8“ for, sabar (e g., te sabar, for lt) tola (e g. te tola, for 1t) for tu ,

- ‘. b ndd (e.g, the pronoun of the th1rd person dual urézbandd) and -

J ..__nad (e. g, urézbanad they all go) all, ’y (e. g., &, thee) ; v (e. g 6mz o
. m%ny’y, both mean ra in kodam—ra like ‘almads in Moyoli); :- . . = -
and you, bl ta é’)’ and ba (e g the Persent part1c1p1e. A

. b behold; arai (the future and the present partrcrple) when, a‘a m’ B B
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alhal 2k misal karde ast kyzh ast; &e [°h misal karde bud Aylh bud
9b 0%y misal kardam kyaby dam, dim Ce d°h misal kardim kyabdh
2%y misal karde kyzy de, bleh mxsal anjﬁ bud tnd]z blh bud )
28 .
1a ash mlsal é"ydw ash brtwbad bad a mlsal tndh a* Ce bas, a“ry"h
basad dan; - :
b by misal ... bema‘ni na ma &e q"’w mlsal awlaqw x'ahad bovad
yx’ah addan
2a 7y misal rézn’ rng u Q, k“n mlsal deallhkn ‘Abdalgag gag, s"h
n’y az t“w nyrhiw namdar dir -
b xud a“r*yn misal yud mutakalhm m1rdam ra ja‘bah zud rmda:
xas a“w's*n°h ‘yud ; ‘amm dar. o S
3 Qit‘at ‘asir dar paniin sarfiyah - o ,
4 bedan ke masiadar alfaz morollya harfan kw' hast dar axlr
hurifi asliya midar-ayad, ke aksar be-§e§ we aqal
5 az do hurif nistand, misal: t“lppaq sudast bema‘ni bl-qaran' '

) - &'n/gl'n’ yumasi bema‘ni gans; .
T ,6 ktwl ruba‘- bemam tir wa gozar ar(}' sulﬁs:y bemam raft, o

dxd kiba), present Za (e g, have done, kzza), is; Ia (e.g, had done,'» :

kila), was; - o
9b & (e.g.; I do, kiabi), dam -d1m da (e. g., we do, kzabda) EA (e g, ,
done, kiZi), -de bzla (e. g., there was, tenda bzla), was; - i

28

‘la dasa (e. g, ézdw asa, from you) bad -a', (e.g, tenda a) be thou,
avya, be it;
b bi (e.g, .~ .) means not; ma, qu (e g, aulaqu, w1]1 shall), wr]l

2 ni (e. g, rj)zn” rng u), 4; kan (e g, Abdalkm Abdalgag), gag, sa -
" nai, of ; tu, (neratw; named) ; R o
b self, wrin (e g self in the ﬁrst person self ), xas, osana, -
" self ; ‘ : o R
3 Tenth section on the rules of conjugatlon :
4 Let usknow that the sign of infinitive, two-lettered word, kzz, comes
at the end of the radical. The maximum is six, while ' '
5 the minimum is two; e. g, talpatag, the sex111teral means restless,
‘ smgalan, the quinqueliteral, means lighten; - ’ ‘ :

6 ketwl, the: quadrxhteral means move ; urcz, the tnhteral means‘ : " S



k”y asnani bema ni. kard Wa misal tasdir tlptagkw

7 - bi- qaran ‘kardan s'nglnkw ktwlkw, arck'w, kykw Coninge b » \1

wa 73’ wa- lam bariye

' bardye mazi’i maskikiya, o |
9 wa mim wa niin bardye muzan isbatiya, wa qaf ‘wa waw
baraye maskuklya

10 ‘wa ya' sikin ba<i | baraye fa* il wa xa sakm ba-sin wa ha-h

-waqf baraye maf‘al mi dar-ayand

11 ‘'wa agar. harfa | dyir asliya yalr az waw al1f ya’' sakln basad

- b3’ magzi-ra ba-pa’ wa - .
daléh $avand, wa baraye muzari 1sba11ya

amadan Waw_ az xan]
229

: ‘wa amma  haraf jam*-

b Zandlare ~;’;—

8 forms of. the past ﬁmte And the qulet x w1th S jJ, and s W1th the_'

haltmg h make the past infinite. "

o 9 -And the m and n are for the p%cnt ﬁmte, and the q and w for . :

the mﬁmte, B

A w1th the s ‘and halting h for the active participle.

y becomes p in the past. tense, and . ..

e vbecomes dolpa and - doléa. .

. Wlth a zamma 1s taken except in the case the waw appears

: 29 -

1 Then, dolum and doluna and dolqu and doluxéz and doluxsa and
the 51gns of plurahty ke , ‘ '

8 magliisbatiya, wa &’ sakin ba-sin wa ahf wa sin wa ha’ -1-waqf Lo

| 13 wa baraye fa‘il wa maf ul an sakm mazmum savad az hals g
: if 1 cun dalwm wa dalwnh wa dal’ 'qw wa dalwxcy wa dalwxsh =

Went kz the blhteral d1d And for example, talparakzz, is mﬁmtlval Lt

to be restless. smgalankﬁ, ketwlkzz, urézkzz kzku, like these, the "
<10 - and the’ ‘quiet '3 w1th é for the actlve part1c1ple, and the quxet x‘

3 - And for the active part1c1ple and the passrve part1c1ple that sakmv

12 ayas ba-tim | badal drand : &in dal’ bema‘n ni lis dalph war o :

S1L ~And the b as the last letter of a radical except w, p and the qulet .

112 its £ with & changes as in the followmg, dol meanmg hckmg, g }"? :

63

2 ta’ wa 23’ wa sin | ast, wa farq mufrad wa tasniya fa‘ i wa
maf‘al ba-‘adad” savad &in nykh k’xcy bema‘ni yak konande

3 g@’yar kx¢y du konande, wa jam‘ a§ be-yaki az huruf Jam

Savad, ¢in kylyz bema‘ni konandeha - v S
4 wa baraye amr y&’'ib yain wa ha’-i-wagf a,ann huruf ashya—
ra wasl Savad, éu alyh bema‘ni biyabad oo

5 wa agar an harf ayirin yain basad in ryam ba gaf badal savad

din blygh bema‘ni be-pazad - :

6 wa baraye amr-i-hazir ha’ -1-waqﬁya dar—amada an harf axmn B

sikina-ra, ke waw alif ya’
7 nabovad mutahamka namayad étin ab‘h wa al‘h bema ni bestan
wa biyab = o -

8 wa bedin ha™i- waqﬁya | niz amr konand ¢onande ism ﬁ‘l Wa

dar (lafz) ba‘zi tawad’ifi mOyollya masdar Waq ast T

"9 Bait dar tagsim fi1 -

10a fi‘l do gune ma‘liom- ‘wa ma]hul han
10b har yaki-ra hast gune baz Fan
11 Abyat ta‘dad fil ma‘lum e e *

2 are t- and z and s. leferences in the 51gular and dual actxve and B
- passive part1c1ples are, with numbers, as follows ; nika kix&i, one doer.

3. gayar kix& two doers, and its plural, some, becomes, with the sign

. of plurality kiyé&iz, doers. ,
4 And for the imperative of the third person the v and halt.mg h are
" attached to the last letter of the radical as alva, meaning let him find.
5 And, if the last letter is v, then this v becomes g3 boraga meaning
let it be cooked. -
6 And for the imperative of the past tense, w1th regard to the last
letter, sakin, the halting h does not take the waw, ahf or '
© 7 ~ya with an accent sign. :
8 And without the halting h the 1mperat1ve is also made such a
gerund is considered as mﬁmtwe among certain Mo'yol tribes. -
9 - Divisions of verbin. verse. : S
102 A verb has two voices, active and passxve AR
b each is divided again into eight categories.
11 Verses enumerating the active voice. - -




122 mazi wa ya'ib muyitab sevvomin
?'B_"m'utakallim wa muzari® ya'ibin

"~ 13a. pas mugari¢ muxatab ba‘d azin

b mutakalhm amr wa fa‘il hast y"an .

o la sirah 'do %3 avvalin wa niz pas
.~ b mar mutakallim . wa mazi hast bas
"+ 2a ya'ib yatib muzari‘ hizdah dar -
. b %3 mutakallim-a$ wa fal se dar
" 3a amr y&'ib wa muyatab har du ses :
- b nafs xud-ra amr darand nim $e§
4 -wa ammi y&'ib midzi ma‘lim -

e ya ’ib ma‘lam

T s17ah +-alay: g°w'*“h barahne krade bud vei, yakkas
basad vei, yakkas dar hal sakk alax

12a The past tense the thu‘d person,’ the second person, thndly,
2b the first person And the present tense ; the third person, -
13a- then, the present. of ‘the second person, and after that,

these elght

a: ‘There are two forms the ﬁrst 31x, and then,

P "'f_:The third ‘person of the present tense has eighteen. :
b* The first - person of it has six, and the active participle three

a The imperatives of both the third and second persons have six.
b The imperative itself has’ three.

3 ‘,qaulala, he: had become naked ; sxngular,

;uncertam, etc HEE R

- 6 q"w'l*#h | barahne kard ast ve1, yakkas dar zaman qanb? _' ‘i

b the first person, the xmperauve and the actlve part1c1ple. We know‘l CHy

' for: the first person and the past tense, being’ elght. a]together e

- The active voice of the past tense of the thlrd person is ‘as follows ;- ;
i then, qaulaba, he became naked ; smgular, past, third person, active. :
 qaulaza, he . has become : naked ;. ;. singular, present perfect, efc. ; S

7 : past part1c1ple, etc qaulaxsdsa, he may have become naked smgulal',‘ R

5. ¢in q"w’l“b“h barahne kard vel, yakkas dar. hal sxyah -1-mazlf;_- i‘

7. dar zaman ba‘id 51rah -i-alay : q"w’l“ !sash aya barahne kardei:j : o

R SR LS A T K S R AP TR)
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8 q"w’ l°b°n°ad barahne kardand §an, du kas dar hal sryah -1-alax
g“w'l*#n°ad barahne karde astand ,
9 %an alay, dar zamin qarib siyah-i-alay: q"w’l"l‘n“ad barahne
karde budand $in du alay,
10 dar | zaman ba‘id - &iyah’i-alay : q"wl"x sas"nad aya barahne
karde basand $an alay, dar zamin $akk -

11 siyah™i- alax ' l"b"n’”wd barahne kardand hame §an alax, dar

hal siyah’-i-jam‘ alay
12 g°w' | I*#*n*wd barahne karde astand hame alax, dar : zaman alax
qwllnwd barahne karde budand

' 13 hame kasin, dar zaman ba‘id $l'yal'l -1-Jam ﬁ‘l fya 1b maz1 ma‘lum

q"w' l“x sas“n’”wd aya barahne

1 karde basand hame kasan dar zaman . sakk wa amma maz1
muxatab ma‘lim &in g wlbdy barahne kardi to, :

2 yakkas, dar hal siyah™i-wahid ma21 muxatab ma‘lumr q“wl“z"n cy b

- barahne karde hasti to alay, -

- 3. dar zaman | qarib siyah’ -1-alaxv | q‘wl"l“cy barahne karde bud i i

tu, dar zamin- ba 1d alax qwl“ 's"as‘cy behazf sin sani mz amada
dya barahne R : S,

. 8 qaulabandd, they two became naked dual persons, etc qaulazandd : o

they have become naked; :
9 present perfect, etc. gaulalanad, they two had ‘become naked

10 dual, past perfect, etc. qaulax.sdsanad they may have become naked 3°

: uncertam, . :

11 . etc. qaulabamzd they become naked ; ; plural etc R O

12 qau i latanad, they have become naked plura] etc qaulalanud
~ they had become naked ; :

13 perfect, third person, plural past, acnve qaulazsasanud they may
 have become naked ' : _ :

31

» 1 plural uncertain. -~ And the past tense of the second person, actlve

voice, gaulabali, thou became naked ;

.2 singular, the past tense of the second person, actxve voxce qaulazanéz

. thou have become naked; etc. - o
. '8 present perfect, etc. qaulalaéz, ‘thou had become naked past perfect ,
etc. qaulax.sasaéz, (also thhout the second . s), naked. . . .o o




4 q“wlabataa barahne kardid suma du kas dar hal alax qazUl“z"nltaa ,’ ]

barahne karde hastid. suma du kas

5 dar zaman qarib alay : q“wl“l"ta barahne karde budid & suma dar ,

‘zaman ba‘id alay:

5 “gwlysast°a aya barahne karde basid Suma dar hal sakk alax’: .

q"wl"b“t“’w barahne kardid $umiyan hame kasin

7 dar hal | siyah™i-jam® alay: g wl*#n't*w [sic!] barahne karde

“hastid Somayan hame kasin dar zaman qarib alay

— 8 ~ g“wll‘t™w | barahne karde budid Sumayan hame dar zamin-

ba id alay q"wl“x sastw aya barahne karde basid alay

'if 9 “dar hal sakk. wa amma mutakallim ma21 ma‘lum éla qwl“b“a&y ,

barahne kardam man, yakkas

| ;10 “dar hal siyal’ -i-wahid mutakallim alay q"wl“zaby barahne karded y 1 7}

hastam man, dar zamén qarib alay: -

-1 g“w'l“l°aby " barahne - ‘karde budam alax q“wl“ ’sasby ayal_{

barahne karde bagam man, dar hal sakk -

- '?»12 mq"w’l“bab’d"h barahne ‘kardim ma do kas- ya hame, dar" halr{

iyah’i- tasmya mutakalhm q‘w’zab’dh barahne karde Tee

- you two have become naked ;

~ past perfect, etc.

: 6 qaulaxsdsatd you may have become naked uncertam qaulabatzz,g:

you become naked

. 7 8 plural et qaulazantﬂ you have become naked plural, present

8;’-' qaulalatu, you had become naked plural past perfect etc

qaulaxsdsatzz you may: have become naked, etc.;

i '}; 9 " uncertain, And the first person, past, active vome, qaulabdbz, I

became naked

A 10 _singular, first person, etc qaulazdbz I have become naked ; present P 4

perfect etc,

gbecome naked ; uncertain. :

12 - gaulababda, we became naked dual or plural but dual only in the"g‘k;‘{} o

ﬁrst person qaulazabda, We have become

4 qaulabatd you two became naked dual person, ete. qaulazam‘a,' A%

5 ~dual person, present perfect etc. qaulalat you had become naked;

. 1 gavilalabi; 1 had become naked etc. qaulax.s‘dsabz, I maY havecg: ) 3,

67

13 hastim ma du kas ya hame, dar zaman qarib alay : ¢w'l*l°ab’dh |
bedan ba‘z tawa’ifi moyoliya alif ra az miyan andayta qwllbdz mlfan- :
and. barahne karde budim ma du kas ya hame, :

32

1 dar zamin | ba‘id: q"wlaxsasbdh iya barahne karde soda basim

ma du kas ya hame, dar hal Sakk alay:

2 wa amma yd’ib mugari‘ ma‘lum &in q*wlem’ barahne mlkonad
vei yakkas,

3 . dar hal | siyah’i-wahid alax q"wl"n‘h barahne mxkonad vei,
dar zaman qarib wa ba‘id alay:

4 qw'legrw’ barahne yahad kard vei, dar hal §akk alax
qw'l*’m'n"ad barahne mikonand -

5 du kas dar hal alay: gw'lon® n‘ad barahne mxkonand du kas
dar zamin qarib wa ba‘id:

6 g wl’gewnad barahne "ahad kardand du kas dar hal sakk
g*wl*m' n*wd barahne mlkonand hame ’

7 kasin. dar hal alay: qw'] l‘n"n"’wd barahne mlkonand hame dar
zaman qarib wa ba‘id: .

8 qwlgewnewd barahne rjg”ahad kardand hame kasan dar hal =

sakk alax

13 naked; dual or plural, present perfect. qaulalabda (among some
Mool tribes the alif in the middle is dropped and read qaulalabda),
we had become naked dual or plural " Lol

32 .

1 past perfect qaulaxsdsabda we may have become naked dual or

plural, uncertain, etc. :

2 And the third person, present, actrve, qaulam, he becomes naked

3 singular, etc. qaulana, he becomes naked ; indefinite, etc.

4 gqaulagi, he may become naked; uncertain, etc. qaulamna'd, they ,
two become naked ; : :

5 dual, etc. gaulananad, they Wlll become naked, mdeﬁmte :

6  qaulaganad, they may- become naked uncetam qaulamnad, they
" become naked; plural, = - :

7. etc,’ qaulanamld they will. become naked plural mdeﬁmte _

8 qauilaqanad they may become naked plural uncertam, ete.




-

9 wa amma muzari‘ muyatab | ma‘lim &in q“wl"n’
“mikoni tu yakkas dar zaman hal slyah™i-alay :

10 g*w'l*n"n'¢y barahne | mikoni tu, dar zaman qarib wa ba 1d”

‘rf: siyah’i-alay : gw!log™ wcy barahne y’ahad kardi tu

;11 yakkas dar hal Sakk alay: q"w’l“n’ta barahne mlkomd suma;""-?

du kas dar hal siyah’ - alax

barahne mlkomd somayan hame kasan, dar hal $lyah alax
33

~qurib wa ba‘id: g w'lg=wiery aya barahne mikonid - :
2 sumayan dar hal sakk. wa amma muzari mutakalhm ma‘lum
&lin q“wl"m’by barahne mikonam man yakkas,

:Amlkonam ‘man yakkas dar zaman hal qarib wa ba‘id alay :
alax q“w’ l"m’d“]z barahne m1komm ma du kas ya hame '

9 And the present tense, second person, actlve v01ce
become naked smgular, ete, .

qaulcmancz, thou will. become naked ;
+ may - become naked ;

2 12 qaulanata, you two will become n
13 qaulaqatiz, you two. may
Ly become naked plural etc.
U330 :

1 qaulanantﬁ, you Wlll become naked
. you may become naked

' © uncertain, -
B qaulambz, I become naked ‘singular, . -

'3 present, - first - person_ actxve ‘
qaulanambz I h be m ed
,smg_lﬂar, mdeﬁmte, ete. . - iy all come nak

gqaulaqubi, 1 may become naked
_e\become naked dual or . Smglﬂar,

1aked ; dual indefinite, etc. :

uncertam, etc. . qaulamda,

e,

&y barahne . -

13 q“wl" "’wta barahne ahad kardld Suma du kas alay: q"w’ l"n’ t*w '

! ]a. w, e
i1 q"w ln"n’ "w barahne mlkomd $umayan hame kasan dar zaman %

,;{3 . dar hal{ siyah’muzari® mutallim ma%im mllanamlbyrbarahne |

4 qw l°’q*wby barahne x”aham konam man- yakkas, dar hal sakk

: qaulanéi thon i

mdeﬁmte, etc. qaulaqaéz, thou L ‘

‘11" singular, uncertain, etc qaulantd, you two become naked dual etc. 'i

become naked ; dual etc. qaulanttz &ou [

plural mdeﬁmte qaulaqﬂtﬂ,

.And the present tense, ﬁrst person, act1ve v01ce,

69

5 kasan dar hal [alay 7). q*’wl"n“m’d"h barahne mikonim ma du
kas ya hame kasin dar zamin qarib wa ba‘id alay, e

6 g wl’qg®wb'd*h barahne y’ahim konim dar hal $akk alay. wa
ammi amr ma‘lim x@’ib &in )

7 q"w’l" h barahne konad | vei yakkas, dar ha1 51rah -1-Wah1d'
amr ya'ib ma‘lim. q"wl"ry“n"ad barahne konand 3in-du kas, .

8 dar zamédn wus‘at | siyah™i-tasniya alay : g"w'loy I “nwd barahne
konand hame kasin dar zamin wus‘at- alax wa ammi amr-
hazir &in

9 gw'lh barahne kon tu yakkas dar zaman wus at sxrah -1-Wah1d
amr-i-hazir alay:

10 qw'lta berahne komd ‘Suma du kas alax q"w’l"t"’w barahne'
konid ' Soméayan - hame kasan dar hal Wus ‘at alax wa - amma
mutakallim &in" : L

g 11 gw'lesvw barahne konam man yakkas dar hal wus at $1'yah 4

wahid amr mutakallim :

" 12 . gw'lyh barahne konim ma du kas dal hal alax ' l"y"n

barahne konim mayan hame kasin alax wa amma fa‘l, éin -
13 q"'w’ L Loyl &y barahne konande vei yakkas dar hal wus‘at $l'yahf

5 plural (etc.) qaulanamda we shall become naked dual or plural :
indefinite, etc. - -
6 gqaulaqibda, we may become naked uncertam, etc And the im-
perative, active voice, third person. ,
7 qaulaya, let him become naked ; smgular, 1mperat1ve, thu‘d person,_
active voice. gaulayanad, let them two become naked ; two persons,
8 Wlde-range time; dual. gaulayanad, let them become naked, plural,
wide-range time, etc. And the imperative of the present tense. ‘Then,
9 gqaula, let thou become naked w1de-range tlme, smgular, 1mperat1ve, .
present, etc. ; : )
10 gqaulata, you two must become naked dual etc qaulatﬂ you must
- become naked ; plural, wide-range time, etc.. And the first person.
11 gqaulasa, let me become naked wxde-range tlme, smgular, 1mperat1ve,
- first person. e
12 qaulaya let us two become naked dual etc qaulayan, let us become R
naked, etc. And active verbal nouns.
13 gqaulayti, naked one; w1de-range tlme, smgular, active verbal noun.




o
-wahld fa‘11 alax

14 @yar q*’wl"x &y | barahne konande $an du kas dar alax
7 q"w’l"xc"yz barahne konande ha hame 3an dar hal alay:
s

o , 2 bedan ke a‘dad fi1 | fil majhdl az a‘dad ma‘lim bis nobovad
- ek wa. alamat-l-ma]huhyah vain sikin ba-dal.

3 fatxah dar hast, ke dar miyan huruf awara wa ashya Waq‘ R

mlsavand &in masdar

A sodan

sod vei yak, dar hal svyah -mazi ya’ib majhul

alax

“barahne karde $oda basad vei yaki dar hil 3akk.

| alax

- etc§ B

ete. o
34T

s the infinitive of the verb.

: many as that of active forms, and the sign of the passive voice, .

. the radical, and it is made the infinitive. of -

. 4 ;I;gasswe v01ce, to have been made. Then, qaulaydaktz to be made
'

" made naked ; singular, past, third person, passive. . .

7 qaulaydala, he had been- made na
have been made naked uncertam

18: qaula'ydabandd, they were. made naked ‘dual etc

-1 q"wl barahne nam A1 ast. qwlkw barahne kardan masdar g lb Hr

4 ke maﬂ}}ﬂ karde soda ast &in qawlla ’d“kww barahne karde‘ o
S5 “wa amma mazl‘-ya ib i maJhul ¢in qawrla rdab,,h barahne karde‘ : o
awly ’.dazab barahne karde sode hast vei yak1 dar Zaman qa‘nb.-. S
1 ‘qulydlh barahne karde sode bud vei alax Q“w' loy I ’sash aya: o

'_-_‘ 8- qwlydbnad barahne karde sodand du kas dar. hal svyah -tasmya]

14 gayar qaulaxéz, two naked dual etc qaulaxczz, those naked plural :

9.
1 qaula, become naked is a verbal noun. qaulalezz to become naked '
'2- Let us know that the number of passive - verbal forms is not so’v

R 3 the quiet ¢ with the d takes a fatxah between the non-radlcal and DR |

5--And the past tense, thlrd person, passwe voice. qaulafydaba, he was

6 qaula'ydaza, he has been made naked smgular, present perfect, etc S
ked etc.. qaulafydaxsasa, he may" ‘

v = n
9 qwlyd#nad barahne * karde Soda hastand du kas dar zaman qanb
alay : qulydinad barahne karde Soda budand : -
10 do kas alay: qwlydxsasnad dya karde 3oda basand $an do alay:
11 g°w'l*y’d*b*n™wd | barahne karde $odand hame kasan dar hal -
siyah’ -1-alax qwlrdznwd barahne karde $oda
12 hastand hame kasin dar zamin qanb alax qwlrdlnwd barahne
‘karde Sode budand hame [
13 kasan, dar hal sakk alax qwl" Idey ’sasnwd aya barahne karde :
sode basand -
1 hame kasan dar zaman sakk alax wa amma ma21 muxatab
maJhul élin a e
2 qw'ly ’d"b"cyy barahne karde sod1 to dar hal S1yah -wahld E
_muyitab alay: gw'ley ’dz"n’cy barahne karde Soda - :

" 3 hasti to dar zamian qanb alax qwl‘z ’dlacy barahne karde soda’ B

“budi to alay.

4 gw' | leydoysasy: aya barahne kardesode basi to dar zaméan - Chei “

- gakk: q“wt«y’d"bta barahne karde sod1d

9 qaula'ydazandd they two have been made naked dual present per- o
fect, etc. gqaulaydalanad, they had been made naked ; : e

10 dual, ete. qaulafydaxsasandd ‘they two may have been made naked
dual, etc. i

11 qaulafydabamzd, they were made naked plural etc.. qaulafydazanud, o
they have been made naked ; .

12 plural, present perfect etc. qaulafydalanud, they may have been

. made naked ; »

13 plural, uncertam, etc qaulafydaxsasanud they may have

35 - -
1 been made naked ; plural uncertam, etc And the past tense, second
- person, passive voice. Then, L -
2 qaulaydabati, thou was made naked smgular, second person, etc i
qaulafydazanéz thou have been made naked; '
3 present perfect, etc. gaulaydalati, thou had been made naked etc
4 gqaulaydaysasali, thou may have been made naked uncertam.
qaulafydabatd, you two Were made naked ’



ala;r

aya barahne karde Soda ba51d Suma. alay:

barahne karde Soda’ .
8 + hastid: sumayan alax qwl«ydltw barahne karde budid alax Vi

mam'mutakalhm, &in - :
10 q‘wlydbaby barahne E karde sodam man yakkas, dar hal sxyah
'1-v_vah1d mutakalhm ' '

: ‘batahne karde sode budam man, yak alaz

haye been made naked ‘etc. e

I -ade(' naked

»qulzzrydabdbz, I was made‘naked smgular, ﬁrst person.

been made naked ;' smgular, etc.”

_We were made ‘naked :

sum‘ du:kas alax qwlydznta barahne karde soda hastld suma' ; “f;wlydxsasbdk dya barahne karde sodnn
6 qwlydlta barahne karde soda budld suma alax q‘wlrydxsastaf

7 qwlclbtw barahne karde sodld sumayan dar hal alax qwlydznwd‘

qwlydxsastw | aya barahne karde soda ba51d alax Wa amrna"

%f7' qwlydn“n“ad barahne karde mlsavand du alax, dar zaman qanb
. : ~wa ba'ld. alax gt
11 ‘qwlydzaby barahne karde soda hastam man alax qwlydlaby.

2, you had been-made naked etc qaularydaxsdsatc‘z' 'you‘

(zulafya’abatyz 'your were made E etc qaulafydazanud you have been

. And the past: 5. ‘qaulaydana he 1s made naked, mdeﬁmte, ete. qaulafydaqu, he may o
6. etc, uncertam qaula:ydamndd they two are made naked dual etc..f_

 qaulaydaisabi, 1 have boer,. i de naked etc qaula'ydaldbz: : [ had s qaulafydanandd they two are made naked ; dual, ete. mdeﬁmte, etc.

éqaulavda  ysdsabi, 1 may | have been made naked etc qaula')'dabdbda : ' mmzd they are made naked; plural,‘etc. -

12 qaulafyda‘nanéz, thou art made naked etc mdeﬁmte, etc

'3 ma, do.ya hame dar zamin - sakk Wa amma muzan ya 1b o
majhul ¢iin L ' :

4 qw!ley'dem barahne : karde mlsavad vex, yakkas dar hal sryah -

1muzar1 y&’ib majhal. - : SR S
| qwlydnh barahne' karde : mlsavad vei alax, dar zaman qanb P
wa ba‘id alay. qulydqw barahne karde x"dhad fod '

6 vel alag, dar hal sakk qwl‘ 'd“m’ nad barahne karde mlsavand Ly

do kas alay. -

: qwl-ydmnwd barahne karde. mlsavand hame kasan dar hal alax
¥ qwlfyd n"n”wd barahne karde mlsavand alax, dar zaman - qanb

,Wahld muxatab muzari maJhul , ; e R
12 - qulydn°n'cy. barahne karde mlsawtu alax,",dan;aaman . qanb

sasabda, we may - have been made naked : E
3. dual. or plural uncertam And the present future th1rd person,'i
E passwe voice. s
4 qaulafydam, he is made naked smgular, present th:rd person, pass1ve .

- be made naked

L8 © qaulaydagianad, they two will be made naked dual etc qmzlafyda-_ Ey

9 qaulafydananud, they are made naked ; etc.,. mdeﬁmte, etc B
10 qaulafydaqizmzd they will be made naked, plural etc And the.’f
- present tense, second person, passive voice; ™ = S
11. qaulafydcmlz thou art made naked smgular, second person, present-" L
" future, passive. - : o




o u

13 qwlydqwcy barahne i karde ¥ ahad misvito alay. Q'LUlfy'd" ’ta
- nan badal az min barahne karde misavid $uma, du kas dar hal
ST alax |
I 37 ; ‘ ;
1 q"wlydn"n’ta barahne karde m1sav1d Suma du alax q w'la
“d'qwta barahne y"ahad karde misavid Suma,

* Sumayan, hame kasin dar hal alay:

3 qulydnntw barahne karde misavid & Sumayan hame alax (jwly’dﬂ-
g"wtw barahne y"ihad karde migavid ' '

-5 gqwly'dm't>y barahne karde ! mlsavam man, dar hal sryah -i-
-~ wahid. mutakallim muzari* maJhul , S
6 qwl“ 'done, m’by barahne karde mlsavam man, dar zaman qanb
" wa ba‘id alax q"wlydqwby barahne karde y'ahad - ;

© 7 Bavam. alay. qewiay 'dem!deh barahne karde misavim ma du kas
- ya hame, dar zaman hal ‘

. zamian qarib wa ba‘id siyah™i-alay. -~
.9 qwl“ 'd“qub’d"h barahne x"ahad karde $avim alax

Lois changesd mto the n), you two are- made naked ; dual ete. -

1 qaulafydanatd, you two are made naked duaI etc. qaula'ydaqut you
~-two will be made .

- 2 “naked; dual," uncertam qaula'ydantﬁ, you are made naked plural ete.
3 qaula'ydanantu, you are bemg made naked
you will be- made naked ;- :

4 plural ete.”:
,"5~ qaula'ydambz
©" - passive. - :
6. qaula'ya’anambz I am made naked
< ‘shall be made ‘naked ;-

77 etc. gaulaydamdy, .we are made naked dual or plural, present etc
8. qaulavydanamdq we are made naked ; etc., 1ndeﬁmte, etc
- 9. qaula'yddqubda ,We shall be made naked etc.

“And the Present case, ﬁrst preson, passwe voice.
I

; 1ndeﬁn1te, etc qaulafydaqabz, I

2 3uma dukas dar hal sakk : qwl’ydn’tw barahne karde m1savxd o

4 3oméayan hame alay: wa ammai muzari‘ mutakallim majhal &in

-8 siyah’i alaz qwlydn"m’d“h barahne karde mi$avim- alax, dar

plural etc. qaulavdaqutu, ,

: am made naked, smgular, ﬁrst person, present

;, 13 qaula'ydaqzzi‘z' thou wﬂl be made naked etc qaulwydantd (the m

7

10 Wa amma amr-i-ya’ib mugzari‘ majhul ¢éiin g’ 1@ ’d"y"h barahne
karde Savad vei, yakkas dar hil wus‘at siyah’i-muzari‘ -

11 amr-i-yd’ib wa majhal. ¢*wl® ’d"y‘n‘ad barahne ka:de savand

da kas dar hal wus‘at alay.

12 q°wly'd*ynwd barahne karde savand hame kasan dar bal alax

g wltydh barahne karde Sov - |
38
-1 b alaz
1 to yakkas dar hal wus‘at siyah’ 1wah1d muyata
-2 quwlydta barahne karde Savid | Sumi- du kas alay. q'wlvydtw.
barahne karde 3avid Somayéan hame kasan alay.

-3 Wa amma amr- -i-mutakallim | mugari® majhul éin qwl‘y’d“s"’wv

barahne karde Savam man yakkas alax

4 qwl*y'd*y*h | barahne karde Savim ma du »kas alay. qwlyd“y"n’ '

barahne karde Savim mayan hame alay.
5 wa amma nam maf‘dl wa majhul -a8 &in q"w’l" !s*h barahner
Sode vei yakkas alay, -
6 ¢yar| q'wl" I'sh ‘du kas barane soda, qwl‘ Ist hame kasan;"
barahne Sode, - ,

ERInS 10 And the 1mperat1ve of the thlrd person, persent tense, passwe vmce. '. »
e qaula'yda'ya, let h1m to be. made naked, smgular w1de-range tlme,r. L

. present, B
11 the nnperauve of the thll‘d person, passwe voice. qaula'yda'yamzd they

tc -

two are made naked; dual, wide-range time e 7

12 gaulaydayanad, they are made naked, plural etc. qaula'yda, thour

art made naked R

- 38 . . 7 ']
1 singular second person, etc. : -
‘ 2 qaula'ydc,ztd you two are made naked dual etc qaulavdatzz you are ,

- ~made naked ; plural, etc.

-3 And the imperative of the ﬁrst person, present, passwe Then, o
lar, etc..
aulaydasa, I am made naked ; singular,
4q gaulaydaya, we two are made naked dual etc. qaulavdayan, werr
are made naked ; plural, etc. ‘
5 And the passive verbal noun of the passxve voice ; qaulaxsa, a person
- naked ; smgular, etc.

6 qaydr i qaulaXsa, two persons naked, qaulaxsat, persons naked "




..76 A

7 qwlydysh barahne karde sode v
~ barahne karde Sode,
'8 qwl*y's*t' hame barahne karde Sod
~ jahd kalima @’$°h dar nayost
9 méziyat, wa kalima a™wieh dar na
- ma‘né-§an- ra ‘be-nafi wa jahd
10 rasanand ¢an a"sslz a*ydbeh naxord wa q¥
) - wa
11 a’ssh a”y’d“b gy nay

@*ydaby nayordam man, wa - .
12 a*wik a’yd“m’by i namiyoram man,
dar-ayad ‘¢in b” a’y’d" ‘h naxord ve1, wa
'*-39:- e SRR
1 b a”yd/z maxonto wa masadar mo ohya be ta

sr1f wa’ oyalra

a’ydxsash aydbnad aydinad aydinad

7 qaula'ydaxsa, one Who is made naked
>7. . two  persons Who are made naked. -

8 qaulaxsat persons’ who are made naked
- the negatlve ‘and denial the word ‘essa is put
'f'; 9. in the past tense, and the word wla at the b
.. tense, to negate their objects.. . -
710 It is; then, said that essa zdaba,
- - does not eat, and - :
S 11 ‘essa ldabacz, thou dxd not
- idabi, T did- not eat, and .-
12 wla idambi, 1. .do not eat,” and for the
b marked wi h the kasra is placed Then,

at the begmmng

he d1d not eat and wla zdam, he

eat and zula, zdanéz, thou do not eat essa

1mperat1ve of the negatlve

1 bz ida, don’t” eat thou

: and s0 forth are-as follows; - : _

2 idaka, 'to " eat. . Past, th1rd person zdaba, zdaza, zdala, zdaxsa.s‘a,
zdab.mad zdazanad idalanad |

' zdaxsasamad zdabanizd zda.éamzd zdalamzd,

,,&':: tense f _1ts' econd person, Ry

zdaxsmtzd And the past_

ei yakkas, gyar qulydysh do
xost muzéri‘at dar-arnade

or | dito, wa awlh ayden' &y narmxorlto @§sh

wa baraye nahly ba maksur '

2 ay'dbw. yordan, | mazi r&’ibas - @ y'dbh avy d"z“lz @ ’d"l‘h_

-3 aydxsasasnad aydbnwd aydznwd aydxsamwd Wa mazi muxatabas |

egmmng in the present B

And ‘verbal nouns 1n Mo'yoh mﬂectlon ‘

chd, bedan baraye nafi wy o

wih a”yd m namlxord RN

; smgular qayar qaula'ydax.sa, B B

Let us know that for_i_- g |

bz zda'Ya, let h1m not eat, and- PR !

7
4 aydbly aydinly aydicy aydysascy aydbta aydz:nta aydxl.;c.zstav
5 aydbtw aydintw aydltw aydysastw. wa amma mutaka un:lsf
6 aydbaby aydtaby : aydlaby aydysasby bema'ni In sin niz ali
aw yvanand) aydbab’dh aydzab'dh aydlab'dh aydysasbdh. - d ad
7W wa mugdri® | ya'ibas aydm aydnh aydqw aydmnad ay nnad
dqwnad aydmnwd aydnnwd ‘
Sayayqdqwnwd wa mugari® muxatabas aydn’cy aydmzcy aydqwcy
aydn'ta aydnnta -
9 yaydqwta aydntw aydnntw aydqwtw wa amma muzan muta |
kallim-a3 '

10 - aydmby aydﬁhby ! aydquby aydmdh aydnmdh aydqwb’dh wa :

muziri‘)): amr y@’iba§ |
11an‘1:;2y;(l( a;fiynad { aydynwd wa haglr-as aydh aydta aydtw Wa a
ammi amr mutakallim-a$ aydsw aydyh ayd*yn mé o
12 wa amma fa‘ 11 -a8 aydxcy, gyar aydxcy, aydyéyt wa ami 7
- maf‘al S

zdaz:mta ' .

' :ZZI;.‘:Za:j Z?bi;;{adﬁ;;iax;zz; ziaz'f;iasatu And 1ts ﬁrst person 3

Yszzag:lbzab:d:cziaa[;sasabz (thesev S, P, and w are read), zdababda zda:iébda ;
| 7 zdi‘lxanbdi athzed‘:)xrs:ssi‘tz&of the thu'd person, zdam, zdana, zdaqz?, zdamnad,

deZZu&i’agId&qug, thdea”;zfsehdt?::fr‘i of the second person uimzéz

| Zd::li::fzz,zf;qaz;zz’, lzcznng;t;fla:zczzzm And the present future of the ‘»

~first person ; idambi, idanambi, g

10  idagabi, .idamda, idanamda, zdaetzbda And (the present) the im-

tive of the third person; o 7
11pe:;arya idayanad, idayanad. And its presex:{t, zda:i;data, ztiatu And
: idasa, idaya, idayan. . .-
: mperative of the first person; 2
‘12thzrlxdrthe active verbal nouns, zdaxéz, qayar idaydi, zdaxézt And |
the passrve verbal nouns ; o _ 5
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13 - "aydxslz qyar aydxs/z aydxst wa a"’n:”k“’w
o avy'h g, x'sas/z rnufrad ‘
1 a’?’m’bnad s xsash tasniya, a“’rcbnwd
'muXatab-as a*rebey £ Ih ysash mufrad,
carridbta g ‘Xsash tagniya, arth
hm-as a*rchaby ¢ Ik ysash mufrad -
3 a“’[ﬁcbabd/z 2 Ih ysash i

tagniya wa jam®, ya ‘ib-as - g
mufrad a”, mnad n qw

tasmya, a'”n‘m

' 4. a"”mncy n qw mufrad a’”n:nta n qw tasmya, avr
5. mutakalhm-as a‘”n:mby 7 qw mufrad, a*rmd,

h 7 qu tasniya wa
. jam, amr &b a*réyh nad nwd mufrad tasniya wa jam* '
— .6 a’”rrh la tw mufrad tas

o a” rcsw yk m, fa 11 a'”r’cxcy z a“’rcx'sk skt

13 zdaxsa qayar zdaxsa,
urEzba ~Za, -la, -x.sasa

r urézbanad -Za-, -la- -zsasa dual urczbanud
: "':,The second person, urczbaéz
e 2 uritibata -Zan-, la-,
~ . The ﬁrst person, urczbabz -Za-, '-la- x¥sdsa-;
8- u[r]czbdbda'-za- la- Xsdsa- ;
L urézm -na, qa ;
plural

T4 The second person urcmcz -na- 92 ; smgular,
dual urémtzz na-, ; plural, - R : :

-5 Its first person, un‘,‘zmbz na-, -qi- ;. smgular. urczmda -na-, -git ; dual
and plural, - The i imperative of the thxrd person, urézm -nad,. ,-nud '
smgular dual and plural.-
6wt g, -1a; smgular and
N person, urézsu -ya,

o sa, ~-t N

-Za-, -la- -xsdsa-, plural.
-Za-, -la-, -ysasa-; singular.
-Xsasa-; dual, uréibata -an-, -la-’-xsasa- plural.
s singular,

dual and plural. The ‘7th1rd person,

5 smgular urczmndd -na- -qzz dual urézmnud Ny

urézntd -na- -qa-

-yan The actlve verbal noun, urézxéz

-2 uréiysa ,

raftan, vaibay o}

z, l]l szas,z jarﬂ‘ 7 Wa B o

tw 2n th ysash ; jam®, mUtakal e

m o @ |
nwd 7n . qu jam$, muxatab R
as T :

ntwnqwjam, ST

sniya wa jam®, wa amma amr mutakalhm

zad?a'xsat'.;;And zlréiké,r to go. ’Its‘ third person, ‘ }

plural And the 1mperat1ve of the thll‘d o

79

7 wa @y'r*k*w amadan, maziyat-i-mufrada ayrdh, mufrad-iva’ib
1b¢; fradi-muyatab ayrbaby |
aywayr,ml:;zl'a ‘at a®yrm w3’ib, ayrncy muxatab ayrmby mutailm;,
g wa amrat ayryh | a’yr"h hazr, ayrs®w mutakallim, ayrxcy a‘i
sh maf‘al, , L
1oayv73; b‘lz;’ kow | barxastan, wa s“w’ kw nesastan, wa b“ yk wr
tidan, wa ] ) |
11ls la"’wl“kw ryaltldan yak pahlu, wa a*¢ rkw avardan, wa a c’tkwivr
n, - .
12b0\17-:1aa ;z“wg’kw dadan, wa jbykw deraz kardan, wa q bak‘w;,_,
bax31dan - | o o
; V ! dar- adan wa drakw
1 wa abkw setandan, wa. q"t"l kw beham ar-am ,. 7 -
dmadan S - : i
zdadar &izi, wa y*rowkw / bar—amadan/ wa erun sodan, wa d’kskw =
-amadan wa bala $odan ' :
3ba;r:mswy“y°dkw foru-amadan, - wa a'”n"’wkw savar sodan, -wa ¥
b‘” ""wt’ k'w xosp1dan

| o And zraktz to come. The past tense, smgular, zraba, the smgular_i
third person ; irabali, the singular - :
7 SOfOI'hfhe secoid person ; irababi. " And the present-future, iram ; the,r -
" third person. iranéi, the second pefon, zrazmbzt :f; iihr:t ﬁ;;:r;s;r;;son

ira, the present. irasz, :

9 And the imperative, iraya; i e frst p
al noun. Zraysa, the passive ver
iray¢i, the active verb Py stand .
ka1, to sit down ; ba’: o H
g d bozka, to get up; and sau sit de .

: 1(1) : ird lalaka, to roll; and alarka, to bring ; and adituka, to carry ;.

L 12 And ngzz to g1ve and ]bykw to lengthen and qubdkzi, to bestow 3 7’

ol nd abktz to take and qatalkﬂ to match W1th and drakzz to ﬁnd out
; :omethmg ; and ryaruktz to come out and to get out; and deks‘zkzz »
up; o |
3t°a:dmti cimb and .§"7"y“dkw to come down and unukzz, to nde ;
~ and’ borvyatkﬂ to lie down. - : . :



4 tammatu- lkltabl almusamma b1 qlt ati- l‘asara, ﬁ-yaunu asnan
\mm-al sab‘ah fi 1251 sanatu lqamanyah

~ tahrir ‘hagir aqallu ’Italbah sahku farlqu lhamﬁyah zah 0
fmazhabu ’lagsa‘irat - |

wa lmatandlya nahlfu la31f abdu lqadlru lmazlf ahsm
iazzay baran almardatu lmOyohya assaddat

':"{Tammat tamamahu Wa_‘ammat ammahu
V_Rlsala haza mah & saj{sl muhammad zub

n ecuons on the second day of the week

5 <y ;,1251 carefully composed by- hurnblef’i' poor
tudents'of the Rehg10n, walkmg in the way of - Hamﬁya,

’the ‘one :who - ~belongs: to < the- - ecclesiastical “sect of A%a‘ira and
r*l\l[atarldxya, the weak sIave, Abdul Qadir, the Maz1f e
the’ name- “of - Azzay Baran of ‘the Marda of the Mwol Hundred
hvmg in: Khahhya and: Burlabaf -of: Herat for the: brotherly, dear,
1 hlgh person who honours hlS fnends in the light of eye, by
q, son of the kmg of kings of Tzam,
famous ‘among - the people of: Khordak-zay,
iya "‘-.'vin'g_;and .lodging : and, living:- at. Gusk in
i ‘God," the "High ! " The ~day of Resurrectxon

The whole 1s'ﬁmshed ‘complete - and perfect

(This- treat_xse is : in “possession of a’ man, Zubalr, a:sinful name, an" .
mhabltant of erm, of the: tribe of Movol Cayatai.~ The 'twenty-second

nth‘ 1334 the hour of ten and half of the




* ABBREVIATIONS

a. Materials on Mogholi
kun=Kundur Text
RMA =Ramstedt’s Moghohca

“mog. K=Mogholi spoken at Kundur (ISN) o
‘mr. LM phr.=phrases given by La‘l Muhammad (ISN)
mr. LM tale=tales given by La‘l Muhammad (ISN)
_mr. Lig=Marda subdialect collected by Ligeti (LLM) -
'mg L1g==Mangut subdxalect collected by Ligeti (LLM)

N~ E

b. ‘Matenals in Chmese and hP'ags-pa

8. . MHT =Monggolun niua tobla‘an méﬁﬁ}ﬁ
9. HY-A=Huayi yiyu ERFE (@fﬁ)

10. ZY=Zhiyuan yiyu ELFEFE - :
11 PMP=Poppes Mongohan Monuments

c Matenals in Arablc Scnpt
12, LG=Leiden Glossary (PML) s LT
13. IM=Ibn-al-Muhanna’s Glossary (MAM) R
. 14 NA=Muqadd1mat-al Adab (PMA) e

d Modern Dxalects 5
15. ‘mong=Mongor (SMM)
16. srn=Shironghol (PTO) -
17. - dag=Dagur (PDN) -
18. -ord=Ordos (MDO)
19. khal= Khalkha (LMT)
20, bur=Buriat. " -

21, kalm=Kalmuk (RKW)
22.*Ma Wntten Manchu g

e Others
pers= Persian -

o 1_:ardj==Tad_|1k:1v :

This glossary contains only those words in ZT, which are identifiable in other
sources or phonologlcally restitutable, The archaic or unfamiliar words are re-
. ferred to the source matenals, whlle those w1th only shght vanatlons to Khalkha
and Kalmuk. : : .
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ab 24—-6a take, recelve

® afuna “nimmt; (1mper afu und ab, prﬁt perf. appa conv

B @ ab

N ,tak €€ »
e @ aba “nahm” @ appa @ abuba B31” " @ awu- “prendre, 6t
, Oter,

" . acheter, prendre comme femme
. ” < @ ay-
: »»Gg{ng:b - ® as- prendre, enlever, 6ter, prendre pour f »
e paTh, Balmarb @ awyp “nehmen” : pour femme?” . © azaz
 ablkii 246a), 411 o take | “.
® II 33-6 m@ a-b—qu <§>

aiarku 40-11 to bnng

@ “""20‘51) ‘® alarund

“npurec” @ alira “npxmecu P ‘o’
amener » @ a ;‘/@_ “ Tiputectn .
o ® aqpax " MPHHOCHTS, npnaomab ” @ aptslrz? ‘alf;x‘:g:n holen »
: a&tuku 40-11 to carry off ‘_‘7. ' & :

we

(Dac'thz-4b
@ aftuna () aftuna“‘_bn‘ngt,b .119153’7 - © aituna “

e addlz “%ihnhch” 7 @ i R '

el « 1_19‘4 W%:E -

'%ﬁfh @HZ§°”“‘E 7 @ aget “noxoxui ”a% l:mjgw @ adah : smﬂar
: o Ollmmxoam:i > PasiL @ ddl’ “gleich, ﬁhnhch ”

avaz 12~1b patemal uncle S

_ ,;@ 4.9%5 oncle pateme]_ (N
“’ﬂu 13'1 Wlder broad

»-E ‘du pays des Ordos, Ouest d’Otok) ”. o

® frw 25—2a @ X A
—30—
étendu, spacleux, ample, Iarg:: fj
BeJHKHI,

: ;‘f wef;? y > "Paﬂzmo

%tgﬁ; ’;ﬁ> h@ a'ué “vast, wide » @ g “vaste,
’h rge, ample, vaste, etendu, sqacieux ”
rpommﬁ npoc'ropnmﬁ ”

az 24-9a ﬁnd, obtam ?'_ |
e o

@ dbuna @ dfuna “enlever, bter; obtenir » ® VII—7-3 my a-b 1mpf apki)”

“6parth, cTPHYL HOrTH M BOJIOCHY,

o . L afdra-'-
. “hOIt” ® « L . o g b h
o @ I 384 m k= acarpa bnng » @ aé " : almad 27-5a whic

, B abliraba BT . “® abcirba brac}‘:t’:’y’zq épscogzza , .
apporter,

it

porter, 'émporter "

adalz
- :7 ' aman 2—5b mouth

“égal, semblable, ressem-

Cacoayui

@ aTﬂ “gross und ‘:;' “

85,
,_;\L.T;ﬁ

@ woas- “HAXOAUTD” @ ol « trouver, acquérir, obtemr, se procurer, en-:
courir, gagner, attraper” @ o040ox “HaxomuTh, OGHAPY:KMBATb” @ olzn
“ﬁ den » o —

ala 24—10b kill, slay S e N TS o : ﬂffvala_

® olana “tdten” @ alaba “ kxlled ” ® dldna @ dlana tuer” ® V 3-8
i+ ala-gu B - @ ala- “tuer” @@ as- ~ard yﬁmsa'rb ” @ ala- “ tuer,
faire subir un grand dommage” @ azax “ y6naa-rb, ymepnmm‘rb @ alzv
« ttSten, totschlagen, schlachten, morden _ .

alda 16-2a pohsh rub

@ (aal’mﬂt’) almat 12-4b @ a/mazz “ paccemmoc'rb, HEB!mMaTeJu:HOCTb,
3a6LIBYMBOCTh ; HEGpEeXKHOCTb” - - @ almd “unentschlossen, unbestimmt ; ohne
klare griinde (etw. machen) » T c R
altan 22-7b money - - , e o altan
“® IV—17—2 FURDE altan &) ¢ gold’ @ alz an golden @ armi 30.!10'1‘0?{ »
® alt‘a “or” © aamlan) “ 30.710'ro arman 3ooc 30710128 Moue'ra @ altp
« gold"golden g : , ey
@ 1d 1—-7a ® aman, amun “ mund ” (3) aman mouth” ® TI-25-7 Esk
aman B © E# a-man <D @ FM a-man D @ aman “Mund”." @ aman
@® ama “bouche, maniére de s expnmer, ouverture, embouchure, entrée, bouchée,
tranchapt” @ ax~amd “por” @® ama “bouche, ouverture, orifice,” passe
dans un montagne”. @ ax(ax) “ por, ycra, ry6u » @ aMar “ por » @ amn
e mund mﬁndung, §ffnung, loch bergta e ‘ : o

P

amsa. 15—6b taste S S ,,am§a'

@ amsa® 20-2b. ® amsand «“ kostet schmeckt )] “ﬁﬂﬁ am-sa ('§> @‘am—’ :
~saba “kostete” @ amsa- apprecler par le sens du goiit, gotiter” - @ ancax -
-“ mpoGoBath, OTBenbma'rb” @ ams xv «“ kosten(von etwas), schmecken, robleren

amta§ 14—8b taste, ﬂavour ; amta '

® amta geschmack » ® VII 66 lﬁfgﬁﬂ am-ta taz (ﬁwﬁﬁfﬂfb @ amta
goﬁt > ® amm ° « BKyc anBKyc i @ amiy. “ geschmack” ’ o

@Y ®PMP @LG@IM @MA@mong@sm ®dag®°"1 ®kh“1@b‘“@ka‘m®M" o




amudu’ 5—8a hvmg, ahve (acc)
(D a"mww’dw” 14-46 ® amdun *

. ® III-12—5 i%‘f‘A?ﬁﬁ
o , messe conﬁrmée par serment

anyzst 23—-3a coal

an-da-qa-r—tan (&?ﬁﬂ?ﬁ>

@ anozail “KJIaTBa” ana"’rvr ‘eid, schwur »

| @ angst 27—3b II Pers angtst«—Skr angara “«
, an'yas 6—4a perfume fragrance .
@:d 25—4a

: araz 27—7b S0 1t is, 1s it so?

charcoal »

aus®szla eii—rﬁer%narz)u‘tz ’Pem@%’ avfzfz B dlﬁcdement o peu le mot sert
apai “en ese, Kée-
HOI‘O @ ard kaum, bemahe, ein Wenlg ”Ba’ xée Kaxs f!yTb 'anoq,T;HA Heﬁ‘.

‘ anu 24—53 thhm, m51de

arasan 20-9 skm |

) surig (ltg.) 6—32 ® ard suEn “die haut @ araszm « skm ” @ I-8-8 lﬁﬁ‘ﬂdﬂ% ara-

. ;;‘arasun “KO}Kan’; % B @JE a-ra-sun’ 24;:4 @ araszm ¢ Haut 3" @ arasun @

B aPC~apdc KOXa ’ r%e arl;izu’ fourr ure,l lfcolrce’ pelure, la couche superieure ”-
eau, 3

. (an) LuKypa, mxypxa, Koxka ; MeXI:’ @pfzrs;u‘?i;:nzeloppe des fmts ’ @ apbc '

.:r,a'b“" 25‘33 “ten .

harban
A ® arban 10, mehrere, emlge @) 1—33—4 s |
wban @ harban “ten ” @ hardan ¢ * 2ehn »

_xqp5d’i ® arwa * dxx »

%flf ha-rban <+ﬁﬁ> @ A%IZE Ga-

O apaa (apaau) “ “ Aecarn ”

L . amidy o
Vi @ dmdy @II 11-7 FIXEG 5. lebendlg, im leben” ® amudyn « vivant,

,::-“:vivant » @ aMbd KHBOH, o,zxymg;;g?m:?ngq’i % Zﬁgj““l:ﬁi%?g » ® oy o

anaq 8—5a numster, counseller of state . .

S @anaq Be:mp” o : S A T o
TR anda-yz4—9b ah R

“arasun

B xarwan ,“dlx”‘@ apba(y)~ .

andafyai‘ o |

B 7npaga “serment, pro- i

87

”0 -

I‘)"ﬁ - 7)i B

arpa 16-5a barley _ ' o T S arbazrj
@ arph 31-3a @ arfez, arfa “gerste” @ arpa “barley”. ® arpd “barley”

. @ arpa“orge” @ arfa @ F5RH arpai <KE> @O FiL [E] ya-li [-bai] <K% -

. @ arba (yin) barley . @ gsz* épeautre P ® arwd “orge”. ©@ apaaz! “ famenn ” -
@ apbail “srvern”. @ arwd “gerste” @ arfa SR ,

ariin 11-3a pure, cIean O f’ PR ariryunf '

7 » “our, propre”

oL e, Qe O Ph,;zg 3

ariysa 11—3b clean, chaste 7 P o .

asay- 23—3b “ask” f o o Izasaryu-

’ I—22—9 Pﬁ.&ﬁ ha--
a fragt (asqua, asuqc'i) ‘ asarpé asked ®
'sa-? bzszg’:ﬁu;) VI§5—3 Fii% e a-sa-gba <T> @ saga- mterroger, questlfonner,
-"demander’ @ acsd- “ CTIpOCHTh » Butkha xaco-- @ asg- * interroger, s’informer - :
de, demander en mariage ” A )] acyyx cnpaumsarb 3az(asa'rb Bonpoc .

asal 6—-4b mercy - - PR : ‘ i asara

® asaral “protectlon, ,soms dévoués » @ aL'pa./L, acpaJm 33601‘3, yxon, -
- TiomeveHne » . - . . : v v -

‘ asarban 25—5a sxxteen -

’ @ <a‘-Vssrban) isswrban 29—7b

asima 25—8b 31xty

asqal 16-1b pour, rain S ,.uasqa.la-r,

@ pandr isza- “ épanche épandre” @ aczax.
@ - .“ répandre, verser”.” @® asyxa- “épancher, r pa »
« ﬁl?'rbs ai‘;mmfin np(;J!HBaTb » @ asy®yv (as?kkvo) “ausgiessen, verschiitten,

‘ fallen lassen, wegwerten,” : ) : .

asun25-2as1x R TR R R yistin .

29—3b ® 1-41-6 #IF yesun G - @ BR yesun i
®OED;:;§€;‘:$11;?W% jicd () @ Jjisw (jruusws) “ neuf ; chacune des trois (?u cmq’)’ |
pénodes de neuf jours de grand fr01d comptées a partu' du solst1ce dh1ver
. ec(eu) « neam'b & stn ‘neun” Ll , :

: @ZY @PMP@LG @IM@MA@:x»mngl®s>rnr®dagr®rordkhai®buf@'kalm@,Ma



@dla 14—8a eat breat‘l‘
audal 24-9a invéstigétiol! P

@ yya “ pHTb;C_ : P -
b 43X . 5, KONAaThCS, » ‘ :
L kasten, Vsach o. dgl)s t,'lurchwiihlza ;{c’:,lcarb @ WIZD « herausnehmen

& aula 1-8b mountain -

: : : -30-1 B g-g- :
‘ au:la U @ aula mountain g ljazlzlf'zgeun » o, vla >
- 'qui a la forme d’une montagne ” @ a i
@ yydr::‘(au) “ropa”> @ al, g« « berg ” -

. aur158b cloud |
i ®j£&? 18-6a
-. n -' .

@ aip “renr B gn o, B atmosphire,
- colére’ -« & Vapeur, exhalaison,

- O yyp . Hap,ncnape}me” @ 2 “dampf, wassordampt ™) ;

aurag 8.8 regiment

® V-16-2 MR aurig ctpm

uzar 34D privy parts, pudenda

awag 1424 vessel.

: m sy @ “* ) (%gaffg ?”‘g_a-ya;qa -: B
-~ MAWKA® B ajaga “bol de bojs - o ., JA6a “tass v o
4 “trinkschate, mapt 5 0B ® o coupe” @ gjiea

a’i 6_33 fear, be afra.ld 4l<;stv

@ id. 10—4b 7‘@ ainaf“ R ' B RIS
VI-6-5 % ayu gy “fear? - 5t’a§; Eatl(l)g . ® ayibe “became confused” - ®

- ® ayaba: @ ar « GosTeca ” @ & “or  be afraid . @ ayuba * ingstigte sich®. o )

- TpY CHTb,i;nyI‘éTB(‘:ﬂ, CTpammThes @) a,xval&dx;? ‘?VOm peur” @ ayx ¢ Gosrses,

E » s‘ageln, passen (im kartenspiel) .

le

5 @ g?n.@ RMA @mogK@mr 'LM'l;hr @mr LM ta

S el Omwlis@mgLig @ MNT @ HY-A . |

ay:d";"a -

o' __‘dﬁl“_‘; |

a"yudala-‘ l_ -

(aus dem- f SRS S

@ aula mountain » @ aula “mOn. L

® ﬁm] ‘.7:,.~‘ R
B aula @ ulg : :

N montagne, - . 1

7 ay./{é “ropa” @ gla ‘fmontagrgle moooood

CeE . :'j‘: SR S o Ea"yurJ‘

® @r cloud; pers (cf. ® XII-34-6 FANERREREER awr b _
vapeur, exhalaison, respiration” < =}
souffle, commencement d’une saison, . f

 ayuray

i) ayaqd"degiy;iiig 'ﬂ O

9720(k) **wawncs, mhana, Kpysxa” @ .

ayu-' oo b

“sich fﬁ;chten, bang sein; pass

- bari 24-Tb seize, hold -

. main, tenir en main, manier,

o 6path (B py_mx) » @ baryo, bdrfza ¢
rﬁarla§79—5b naked sword -
: basar 27j6a Vévirgain

'_-'__;'.b'asayaq 9—3b just_:iée , ':f.f:f ’

o
. “father” haz baba “father” ® bdwa “ pére, papa” @ bawa -

~ be 27-5a to be

Vbaidaq 8-5b banner
bazqu§ 21-6 small owl

® baiqu$ “copa” n-uig bajqug “ cosa”
| bar-

® bariné nimmt (in die hand); greift; - ® baribe “took” ® @ barina

~ “prendre en main, saisir, tenir en main” = ® IV-20-3 {E=m@ baridba (&1

@ bari- “take, hold, keep” @ sari- “saisir, faire prisonnier, tenir, offrir, pré-

@ @ap't- ¢ nep:xatb, XBaTaTh, n0BATL® - (@ Bari- “saisir, prendre en
faire prisonnier” (@@ Gapux * nepxarthb (8 pyKax), |

“in der hand halten od. mit der hand greifen”

senter ”

basa

@ I—12—1 B bﬁ-sa (#)'n . @ basa “ éiso, too” @1 Gacd ‘ Toxe, emg’ - @ Basiz;

" “encore, de nouveau, aussi” © Gac “onsth, emE, TAkKe, TOKe; 3aTéM” @ 6aha
. @ bas, bas* “noch, nochmals, wieder; auch” - = 1.t .o 0T

o ba’;kii 40—1“0"_to sta_i@d, stéb; dwell | ’. 5 - o _ bajz-,'

® bsin;i‘_.is‘t, steht, bleibt stehen ® 11;32—'6 2R - ba-i'-bakjl?) - @ Gax-

. “HaxomHMTBCS, OHITB, npeGuiBath ” @ Bd- “étre, exister, subsister, étre dans un
“ endroit déterminé, &tre présent, &tre encore en vie, cesser, s’abstenir de”

(@ 6aldx “HaxOMMTbCH, NPEOHBATD ; 6LITh, CYLIECTBOBATh, HMETHCS ; OCTABAThes

" @ by “stehen, bleiben, sein, sich befinden”

".__"Vb_('iwd_ 9-7a féfhexj

) id. 7-1a @ bobs vater; tirk. pers. afgh. hind. baba @ bawd~bawé

bui

T ® b ist);-auch Bi; vbs',"‘Bs : @@ ln, be ©® @ bi, be, bt,:be @ I—-2i—8 W bui
LoD @ et “ectn” @ b1 “est” @ 6ud “ecrb, uMeeTcs, HaxoauTca” @ bi
! “_ist”.- ' ' i S o D T v B =

| begumizibldy

. @Y OPMP @LG @ IM @MA @ mong @ s ® dag ® ord @ khal @ bur @ kel © Ma




‘beya 19—9a evemng |

‘(D bygah 15-—1a @ P 7 '
G spit
vﬁemx, 6eroxz{ Beqep, Beqelng »., @ bégd

Ie soir ; trop tard pers b1 gah ta

3 ® beza’wn d1 - o
D b @ mcll{),wirczzp @ bza’un d1ck grob »

dcum‘i &n) “ gros, gr »
B3p B @ bﬂdﬁ”» (D auch badun) ?‘s;:ili, dug? w0

: @ ld 32"5b @ bezrz

sjsgg beriyan Gamm e SCthegertOChter " @ bem “bride™ @)V‘XH_% ’

- Q@ JiFe
raue, Schwiegertochter »@ beri - ;Z-:%?;ougg ﬁi e Gﬂ@ﬁ s be
» temme ™ - @ Gép't ‘n

CHHA’ " @ pére * ‘bru, femme du fils > -

‘b R . B
raut, c_hw;egerrtrochter, frau des- sohnes »

._,1"9-5 M\@b ‘I’ @ bi ¢l
. Y MRS

@ &éal 3:1—121 ® : S S
@ By'tSal. ¢ bukdlund “koc 51edet £ :
“ Kunérp; m;;;ir ey f(l))ulhuon, bomlhr, &?M;I;fefr bggﬁiﬁﬁra’t’ Pf 6ucalfa)”
OPTHBTLC ” @) usgzz, “ sieden” koch:; ’ .}.®‘6J’Max

@ bif's (ec)y « T ok
SChrelben Wr]t o i i

o dap  HeBeCTKa, CHoxa ” |

LT bzla 27—9b was |

e

L2 —

@ V—5—7 M\%:i)é bz-dwm <u§n)

‘ bzdar 27—3a w1th us, mstr of bzda

”"»bldat 26—2 we 3 ,‘

- @ byd“d’ 13—5a @ bzdat @ Mmhe 6yaaf‘maf¢

. ‘: bzdataz 26—10b of us, gen of bzdat V
@ Mmhe 6yaartmaum

:f, bula’z 26—7 us, acc. of bzda
bz'ylumba 7—7b suddenly
@ bryZmeh 25—5

o blkelan 5—4a mute, speechless

O id 13-4a @ bila (es) war. ® bile “was?” @’@ bii ® IV—4—5 Sh
bu le-ai <HHO; I—2~9 FHIE bu-le-e <ﬁ3§>, V-22-9 KE-E bu-li-gi CHIO @ bdé T
cz « du warst > ® Belé leé) est ) bzls « (pras perf_von bi) war Lo

bzrar 9—7a brothef ’
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- @ (b“’lfykzw bolfyakﬁ 12-2a @ balrana lasst werden, macht re
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- des kamels, das 'an bal't gebunden wird 3 nasenriemen ”
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- (plat chmoxs) . @ 6. 0z cmp » ® BgSah‘k “fromage de hariccte '

baldagan
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- modération” @ yaziax “nOHNMATh, IOCTHTATh; NpeCTaBAATb BooGpakars (ce6e)” -
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@ c"’mzy 13—3b '
cuu 26—6 thee, acc of cz
o @ wanes -

czqan 2—-16 ear. i

@ qu” 1"6b @ cekm czkzn 7 B '
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@@ &ind ‘IOUP” . @H_ll_: B !
@ éana @ &ina @ S

o ¢"ikz'nv;f i
orellle woldn
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cuqura- L

se retlrer, se retu'er o

- czsun '

97
!
K5 = Gany
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@ cisun “ Blut” @ é&isun @B ts’epzu “sang” @ woc~+"oc “xposb” @@ piysy
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- dazam 12—3b sorrowful » B § S o :
dalu 2-7a shoulder blade U T LT e dalu
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xyeaaax “ nepesaMbBaTh, JIOMaTh

1-10-1 +ztmw@ qu-quliiu D
”ab® %gyb “briser transversalement” - @’ ‘
@ qur<lxo “zerbrechen, abbreqhgg ._(?qe_r)_
L ‘ S e R P quman
. quryan 20-11 lamb, kid - qun

» . V-50-1 #mEmras ‘qu-ﬁqd:baﬁ
® BBE rulu-zan GER ® quriyan
“agneau dans sa premiére gnpée

'@ gwr'yan 18-7b @ qurrana “lamm
S EREM  © *RERER qurigan GEB
. “Lamm?” @ yxorga “agneau @ﬂxﬁ; ;

©@ xypea(n) “ ATHEHOK ” @ qurrn ;

' quruy 7-4b shade, shadow R
o quruldo 9-2a oné sidt? _ VrzZA e Itai
~e SR . quriltai~quraltai

. qurultai 10-8b assembly, meeting i

@ X158 s qurin)lia R ® ryraltd “ayant un office £
b ligieux, od il y a un office religieux” @ JG’!’f‘f1 ‘coGpaime, 3acefamme .. €
;5:“1 “ yersammlung, sammelplatz, klostgrgefx??n © e LT

" qurin 2-9b finger -~ . S 3-8 g AL -

s Sk 'y . I-3 dizg

= - ran finger © qurun “finger” @ 1-33°8 *@=@) :
| pdom guaft @ Ties g o O pow R S
E T 1” - ‘X0 6‘.‘Haﬂeu” X s ’ « ’” o L L
B ) e ® Dpaan "ok @ qrrp “Gnger”

 raz 5-4b colour, manner -

. ®id 65a

- raz 6-7Tb ret':titrude_r,:tr»qth L i
@102 SR
reza 10—5_& lrittle,' small, ybung ’ -

@ cryeho resshan 822 ® risd miedrig, kur, Klen pers. iz zersickelt

®ZY®PMP® LG ®1M '@ MA ® mong @ st @ dag ® ord @ khal @ bur ® kaln @ Ma
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@_ rezé _;? y'(v,dng:”i .
sabar 27—8a f_or’ vt
| ® et 21a
- o sabita 23—5873315171, bfmm (to blow cotton) -~ -

3 Zv ©® casaa “rnﬁm{a npyr (Haup. ans BBGHBaEﬁ& ‘ 7
! - Iama, pyT . wrepcry) “1danf
o ge“'bhnl zwel ?,tb‘{k,e’ mit denen man die wolle bcI:im %lzbe?;i::;v :chlggg,f holz,

el 32abed

@ syl 2—3b>i7"®ﬂfsra.ralibart @isa ol “beard” @ arb:
®: @ saral “beard” ® @ sayal “barbe”
- ?ggzﬂ A sagal @ 9 #Eey saqal g @ Saqa{ “ Ba:tr ke @%Z;H E
7 y - @8 saxyl “barbe, moustache” @ caxas “ Gopoza; i
saxv bartr (an menschen, tieren und gewichsen) ” Aas yes @

. sayloy 20-10 ewe

. O sylyy 1872 @ styloy

 salarban 25-5b eighteen
i @ <sé.lrbm;;‘sc;l¢;_rééﬁ 730—11) v
salima 25-9b eighty

SO 33.8b"
fauche, paille”- .

 sandalas 9-5a
sandur 1-5a writing, letter

@ sndr 1-27a,7' 26—-1a =
sarmaq 14-3b skimmer - i

L}‘)“' -y ARE :‘ Lo

sagal

" seuji 2-6b upper part of buttocks, haunch o

i “sébil 3-2a whiiskelr's',jmprstache

: - sehir 3-3b slender part under the short 7ri17>si

@s @n futter; tir. saman - ® saman, @ samébn, sams “ foin, -
y L . i ’
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a:r_-:{r-

. @ samuri- “méler en remuant, remuer avec une cuiller” * @ samyri-“ rémuer
'3 Vaide d’une louche ; brouiller” @ caxpax “wmewars, nepemémmBats” - @
sampyp © durcheinandermischen, umriihren ”
saukit 40-9 to sit - o sayu
@ sawh 22-2a . @ swnd sand sitzt  ©® sauna (D souna “il est assis” @
XI1I-19-6 #HTCR sa-u-ba BT @ sa'u (Lugayi) “to sit, dwell, stay ” @ sauba
“gags” @@ sg- “asseoir, étre assis, demeurer, habiter, loger, rester, étre, se-
former 4 la surface” @ c0- “ cuAeTD, XKuTb ? @ sg- “@étre assis, rester assis,

" gasseoir” - @ cyyx ¢ cuaerh, CamUThCH » @ stxv “sitzen, sich setzen; wohn

haft sein bewohen ”

- saul 12—5 shawl . . e

Pers. 8al ¢ 1.a séch, 2. a cashmere sha,wl,'3. ivodllen stuff?

sauydi 10-8b seater

. sazaiill 8-6a rear

. aa 23-5b milk, yield milk R L seye

D s’ 232b ® V14T AR saafiu Gy ® sua “inie” @ oo
“pohTh” @ sa- “traire” ©® caax “ 1101?1'1‘1; » @ sayp “melken”

U saglii

@ sasti hanche” @ sap#i “os iliaque,ﬂhanche » ‘@ cyyxre “ 6e11pd )
© siidg “das kreuzbein ” el T R

L sdgar

. @ id. 3-4b @ ser rlicken, nacken’ . @ seire “Schienbein” - @ sér “la

partie de la colonne vertébrale des animaux comprise entre le cou et la région

lombaire” @ c93p(34) “rpyAHas yacTb MO3BOHOWHHKA” & sér “ oberster teil
- des riicken, naken; riickgrat” @ seire (EEH® BRI

 sdri-

. @ syrwn 11-1b @ serdnd erwacht schlaft nicht vgl. tat. sez- ; ® X1-32-6
BWEBITwE seriuljiv BER O sere (gdekn) “to beware” @ sari- “géveiller, .

" _reprendre ses sens, se dégriser” @ cépi- ¢ Thea” @ sere- © s’éveiller;

. 7Y OPMP BLG ®IM @MA Gmong @ sm @ dag ®ord @ kbl @ bur @ kel ©Ma
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se 'meﬁer,"se défier ” @ copax

SIBHO TMORO3peRaTh
erwachen, wachsam sein, fithlen . P "

@ serys wachen,

- 8st 3—6b urin
Siglisiin

@ S"J” 32-1a @ seisun urin ® sejki
m U ”
“urine” @ asc(on) “Mova” @ S‘ésn ‘hanrllg ® senzg “urine” ® $su

szbzurya 4-6a pxt in the neck
suzgalxn 5—4b 28—5

@ su;gele- ‘ rendre moins consistant, moins &

is;
‘éclaircir” @ wanzsssx « Pa36aB.nsbe 1333'13pa allonger, rendre moins serré,

szlmk 4-3a spxttle, sahva R Zakd lv
: _ ) : S 2, St zlsz'ln
e e @ 1d 6—3a @ $iorcuo salxv »

Lot € e, bave Sols ’

RO cmona @ Stilke voll spelchel nass urqr? dens:xalunflakve“bave ’ @ IIIYJIC(SH)

.‘  szng! 19—6b set (the sun)
. o i smggd-
S ® singdnd geht “unter (von d
- % er sonne ~32~
- @ sence- “s’imbiber dans, s’infiltrer dans, 3énét@;)ez¥fifnzsz s §mg-geﬂu (%%)

. 8'imbiber dans; se coucher (s B Singe- “entrerd
: olell, etc)” @ wunzox “p BC ans,
j U THIBAT:

L erF esapuBaTICA (0. THINE) ; MorpyXaThes ; N

PacTBOpATLS ;

7 sol;ln?:nghe?’ éch?lelzen, veﬁrgart_;_tuyerder; (Sv?)}::)l;gfse(g) czﬁ?elf;;hengéviz;gz:‘-‘
'sn'asun 3—7a gall b1H V 237 : i
- sis. 4—2a spleen, rmlt v\" =
‘--»@ld.&sb o o
szskef 13—5 felt coarse cloth : ds A
L

® sysley 952 @® szsgsz ﬁlz ® szske’t

Si-S-, -
i«:: gff)‘: Bﬂoé;f § yiN:5EA 5-gai B @ BB si-s-gai - © smansk si-sigai
esegz @3031;;2[&‘36 ® .’s,ce pidce de feutre, feutre usé,” bande de feutre”’
HJIOK ®sza.m¢ “ Bél‘i.nox ?.. @ iskhe “ﬁlz’ @smhe <#)

‘ttrzum 15—9b dew . [ »
szgudanj -

“ goat Lair ; mat ® vm—z4-z —

@Kun @RMA@mogK@mrLMphr@mrLMtale @mL’g®m3L‘E.MNT®HY—A

= “dlinn, hcht ﬂu551g machen oY OMMTE, pa3>xmxa'rb 7@ 5’779113
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Jae = e

® VII-33-10 & &=M Siu-deri G @ HILAHEH 31-u-de-rm @ O fzamerz
“rosée” @ siuper “ gelée blanche * 09 wyydsp “p @ s‘ﬂdr “ (veralt.)
. tau, reif ”

. sodun 11-5b good

@ id. 10-1a @ sudu “ well”

il ‘a‘t“r.yan‘ 16-6b fenugreek

® sunbunaa ‘ espéce d’oxgnon @ COHZuHO “ YK pema'réuﬁ ” @ sqqg.’n"
~“lauch, zwiebel” : : : '

8ozsox 4—6b hallucmatmn
i) s‘”x’s'”x 32-4a @ sox los, nicht fest?

song9—1a rearguard I : o ;
soni 19-7a night - = - R - . . ) - soni

‘®id. 14-5b @ suni nacht ® suni “ night » séni', @zszzm" - ® I-17-

8 BB soni B @ soni*Nacht” @ soni“nuit” @ cyrw'~cyn't" noub ";‘ @.
sb’ni(sb‘nb‘) “nuit” @ wens “HOM” - €D s, s6n “nacht” -

sunasa 7—4b quick hearmg j 'f - o B 7 sonus-(sonas

(D (sanasku» sonaska 10—4a ® sonusuna h6rt (sonuspa, sonutc"i) @ sanaspe

“: “heard” - @ 11-22-10 B so-no-s-Ciu A @ sonusba “hdrte” - @B sunose-

« enténdre, écouter, suivre les avis de, exaucer ” .@ co;tb'c- “cnyma'rb » @

7 sonos- “ entendre, écouter, entendre raison, suivre un avis ” -~ @@ coxcox CJIyIIIaTb,

N ycnulua'rb » @ son°szv o hiiren lauschen, erfahren (eme nachncht

. sum 155a mill, T o rE f o sm

s ®71d.-20—2a~. ® suAmimxrlch . @ san “la1t> ®1 san, suv @711—22—9 % Sun -

LT CERIRT, V-48-6 (fy @ sin “Milch”. @ sun “lait, suc laiteux des plantes »

@ gy« MOJIOKO » @ cyy(n) «“ MOJIOKO » @ sdn tisp * mllch »

v‘sw120—9ta11 - sﬁgﬂl

(D <§"wl> sml 28—6b ® sbwl ende, schwanz der hmtere te1l . III—48—10
Tt seuwl (B © 30 seul (@) - @® sar “ queue, fin, dernier ”. @ cey/z~
- céyA’ “xBoCT, KoHenL” @ sl “queue, fin, reste, dernier” @ L‘Y)’./l XBOCT, .
xypmox ». @ sﬂl “ schwanz, sterz, schwelgende steuerruder, ende P :

:®_ZY ®PMP® LG @IM @MA@mopg@am @daﬁ@ord @kbal_@bur@ kalm @Mﬁzja ..
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" Saugani 7-8b tumult r:
' ® wyyeuan “mym, ranadx ‘ @ ,
G b ) gan, Saran “
- gedra?g, das gelirm von einer grossen menge :‘nenscﬁiﬁf’m !
 " $skka 21-10 magpie
2 §iqna 11f9a ugl&,‘bad
- §ird 137 yellow - o
AESERE T L L - : sira
oo @id 1828 @ Sira gelb - ® ® in “s, :
v 4 *jaune ”
) BERI Sira <#) @ ## sila @ @ sira © gelb@ ®@ Sirg ©
- agreurs” ® Sara “jaune, fauve” @ wap “ xENTLY bm{zrna »
O “nGmhi” @ Sare “gelb” - (GBI, PRDIu
8iryalan 13-9a crimson B
| _4§frkai 136 blmkét : o

jaune, bile,

@ o, dundothn (s, dr
 dirgan 4-5b blood of the heart . -

| dobtaryad 165b mllet
Oy B8

§9ﬁqar 2i%1¥1a gerfalcon o

S'Oﬂ@;oi—-ﬁ:frffut 5 E@s i’zﬁ@'f ‘*??%5" © sEman
@ Songkon 5w - H0P  coom, péser”

faz3yon

v O 10, tot, tod ihr, sie
coavous @ m'a “BH” @ t'a “vous” @ ma
tad2%63you ) .o
-0 tadlz—sa h@ tod- i .

- tad~'ai 21-1a of you, gen. of tad - . .. .

e R e s A e T T _
OFKun ®RMA @ mog K @ me LM phr @ mr LM tale ® mr Lig @ mg Lig ® MNT @ HY-A

olp kine §, volks.

I-13-3 %%y Sira Gy

- @ wapa

Lo L _fongqur'.
Jozan Sizer G ®
- @_ Sonyer.“eine falkenart”

ta.

I-12-6 i& la (ﬁ) v‘@;ta “ihl": @ taji _ﬁ» @ t’;z ‘ )
“Bu” @ ta“ibr, Sie”
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tayal 9-7b maternal uncle -
iy, Hazdra (Besad dialect) taya'd “mother’s brother”
tayagi 21-2 fowl 7 7 7  takiya
. @ tagiya “Hausvogel” @ t'aga “ poule, cog” ® pa’¥a “poule, cog” @

- maxua(x) “xypuna” @ taka, takan “henne, huhn ™" Sl :
téli 24-10a put down 7 : » : talbi-lr 7
. ,,"_‘QD tly‘22—5b ® talina legt ® @ talina “ mettre, poser” @ 1-15-9 #misf®

ta-lbiba 7> @ talbiba “liess” ® ¢'g- “déposer, poser, placer, mettre, mettre

- des habits” @ mtan wi~m'al-~m'aw'l- “crauth” @ t'awi- (t'awi-) “lacher, .

‘¢ Jacher 'prise, mettre en liberté, relacher, mettre au paturage » @;maaux_
“ cTaBuUTh, KAacTh” . @) tdwyv, tdwixd “lassen, entlassen, freigeben, hlnlegen, e

- hinstellen : : .

e talpataq 7-5a, 28—5_ anxiety, réstless;iess

.‘-;,vtrarnrixi‘i 10-8a acquaintance - 7 ,
RS )] "<tdn3}>4 tani 24-1a ®® ténina “ connaitre, reconi;aitre » - ® 1-20-5 £RA
| tani-jiu B O Pani- “ connaitre, reconnaitre, pouvoir déchiffrer, comprendre :: o
@ t'ani- (t'dni-) “ connaitre, reconnaitre” @ manux ¢ y3HaBHTB, PACTIOHABATL ™ -
- @ tan*yo, taryp “kennen, erkennen” : = o :

tarig 15-4b coagulated or curded milk s © taray -

C oo @ id. 20-1a @ tardr sauere milch ® ®@ tardr “lait, caille” @ IV-40-2.

S wEnm taraq @ © #FWy tarak @ . ® rarag “caillots de lait devenu "
. acide aprés lécrimage” (B tarak “lait suri, koumys” @ mapaz “poa npo---.
- crogBamn” @ mapaz £ npoctoxpima” - @ far®g *dicke, gesduerte milch, -
- kiisemilch (wird durch kochen zubereitet) ” - - a ST e T

, t&f.d&l 1ff;9a naTrow way, ;valley - S TE T ‘ , T tatafyul :

i @ id. '32-3b @ tatawdl “Fluss ? @ tatawul Fluss, Graben ” @Amamyyp -

¢ pyxas(pexw), npotoka - @ tatal ¢ wasserpfiitze (nach der uberschwemmung); -
wasserleitung, kanal” : N - o L

ffa»t&q 4-4a ring of the intestine 5 : ‘ E
o 'td;.lulaq 711%'28. vw'avn’derer,’ 'ﬁﬁgabond . o ' :Ttayarylé 7
- @ tfz'acla- “ s'e_'sérvir d’lrmvbéton pour mérche'r, s’appuyer sur un biton”

®ZY @PMP @LG @M @ MA @ moig ®sr @ dag @ ord @ khal @ bur @ kalm @ Ma




« chameau @ m'é‘)ue - Bepﬁ.moy,u @ t'eme ¥ chameau @ m:-)Maa(n)
ders; verschmttene lastkamele) » ‘

fabarbau 2.)-41) ﬁfteen o
“ nep6mon. " @ temzn “ kamel (beson

@ <tab“'rbzm> taburbdn 29-7a_;‘j_f-"v}-; g k Sl : f .
: : tamafya~tamfya,

‘temryd 8—7b tnbute a

@ tamaga “gcean” ‘® mamea

ftabun 25—1b ﬁve R
“ stempel (grosse, den S

s tabun”"

3 @ t’ama(;a sceau, empremte de sceau”
“reyath, MITeMIlelb, LITaMI; mei'mo, 'rzmpo @ tamrv

buchstaben hhnelnde zelchen) SRR T AR O

o @ id. 29-33 ® tabun finf @ Mbun : ®‘ g Lo
; s t&bun, tdbiz « » _ ‘
f(gb;‘;;g: gﬁ:ﬁ é%-bun (':ED) @ tabun(a) “ five ” @ tab(:::?‘ fun? ”I' %_iatb&ﬁ

‘ @ m'ay(y) “mars” @ ¢ un |
: @ madau “maTh” @ mw,:‘u fﬁnfT» @ ! aw“ cmq . f_fl(zs(ari) “ nsiTn*

:ta ima 25% ﬁfty

‘:tenmgar 27—-2b mth that mstr of te

f® lénardr, tenangar darmt, rmt dem, mstr. von te

' tanda, Comanl

: tenda 27—-6b there

,@vti'ndh 4«-—1b @ tenda dort clorthm @ tmda, @ tmda tenda lé,, lé.-
bas ” @ I-6-7 B ten-de R @ ‘tende “there” @ tende “dort” @ tende .. .-
@ tmug “13, 1Abas” . @B Penpe “1a, 4’ cet endroxtlé., alors M) msua “ 'raM, B

'ryJJ.a v @ tend’ “ da, dort. dorthm » L

:, jener @ 2 . @ te © lu1 11 - @ 1—9—1 7 ‘
f::lt:f ﬁﬂgﬁ?ﬁ) @ t’ze “celui-la, cela, il” @ m'épé fﬁi E(J,,:L:;re@?}?’ I—:‘i—-3 i
@ map TOT, ‘l‘a TO” @ ter’ "Jener, der da der, er » eni ‘celm-lé 3

teb§l 14—33. dlSh

@ <tbsy> tab 39-9 ' B e . e ‘ /
o &) @ ﬁm de-bu-sz (ﬁ> @ tebsm o Schilsel ». @ Dzeafz eng ‘27—Za w1th that, instr.. of te

lai i
ﬁp; ass;:tte guvette:: g pesst * grand plat en dois - @ maswm KODHITO ;
POJOJITOBATOE GIIORO tewst truhe I
uen) : schussel waschbecken il ulde (aus emem baumstamm ausge-

@ II—15—5 Eﬁmﬁ'}i& tengge-rz (7{), E’hfﬁ teng-gi-ri (3{) @ E*ﬁg tenggz-n’

. @ dépri “ Heaven, dE'.ltY, God ». @ tengri” ¢ Himmel” . @ tengn “der
allmachtxge Gott”: @ tianceri c1el le Ciel, état de l’atmosphére 4D meuzep ‘.
om'énip 5 He60 . @ tenger:“ciel, firmament,- état de. Patmosphere, - temps;
divinité - @ mauzap “ He60, Heﬁeca, Heﬁe(:Hhm CBOA” @ tengr. * bl hlmmel dxe -

hunmhschen gb er'; gott e -

tennaz 26—10b of h1m,“ gen of te

“f@ tm’m 28—-1a : ® termon mithle ” @ £ egzrmed « ;nﬂls @ '3 zmmé “ Eﬂoﬁhn »
© @ t'erme “ meule qui sert & broyer le graln, mou]m @ maapa,g Mejm}mua S
‘ @ tErm’ ‘termp muhle n 5 L

@ V—14-7 li!:ﬁﬁ:‘ﬁvte me-enu : " @y lemdn ‘
- <E§§6B§l), X—28—- : ’ A
te-me <yen' kgD 00 H tam-mai B 7- lﬁﬁﬁﬂ. te-me yen ESED (O 'ﬁ&ﬁ'{@

2 ®RMA © mog K © s LM phe © mr LM tale © mur Lig © mg Lig @ MNT D HY-A
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. tet(d) 26-5 those two and three R
. tdd,

- tetar 27-3b thh those, instr. of tet o d
tetra 23—23 tremble S
Citird-

@ <tt’rkw> tetra]ezz 33—6a @ tztrdlg&nd “shake ”

y « BT |
ApOKaTh, co.u;porarbc;; ” & ‘fltsrxe « zmem’ ‘beben ” ® wupsx Tpenerars, i

tezaL 1492 salty
 , tet"d' 26-8 them, acc. ofutet
R tezlg]m 23—1a to brmg out
o iezwk 1—5a book
" © orwk 13D, ‘26—21)
tovolzk 4—1a ankle bone - '.'A
. tola 27-8a for - ‘

¢ '3 SN N N
® £5l5 remboursement, payement, remplace'me'nt,

ersatz; schuld wegen”
tomra 8—1a gather R gen Pt

@ - : X tomura-
lno,upax craﬁomcs: prmn)m,

€ toqlll 2—8b elbow :

® id. 3—1a ® : - oy
uqei ellenbo en
@ ugut “coude Pavant. bras, goudé? m*@&;:;gm«(ﬁ>

moxo «
i JIOKOTH® JloKTeBdi cycras”. @ moxozZ ¢ JIOKOTI:

tbldgd tula

de, pour” @ moa96 “33 Pﬂzm. A, BMec'ro ” - @ tols A la place de; dans la but

Gonbmma ylcpyrmsxrbcn, YBequnBa'rbcx no
R o toq¢u"1

® togai * Ellenbogen ” . :

coude de bras, coudé” @

ellbogen, armb1egung, elle, unterarm »o @ toxa, toxa D tuturvyan 16—-6a nce

ula 23—8a leather sole

¢lig @ MNT @ HY-A
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ton 5-5b to be born ‘ 7 | tora-

@ id. 18—5a ® twrdnd wird geboren ®® térana “naitre” - ® I-14-2
BB to-re-baE Ty @ t’uro- “enfanter, accoucher, naitre” @ m'yp-* “po:KAaTh,
‘pokaateca” @B t6r6-“ donner le jour, accoucher, mettre bas ; naitre ” ® mepex
“ poKaTh, pomarbcsi (o ‘{eJIOBeKe) » @ tbrxa “ gebﬁren, geboren werden,

- welt kOmmen
tbruqz 5—5b give birth 7 s
fayul 20Tealf Tty

-«

: (D twyl 19-3b @ turul kalb ©® @ turul “ veau” . ® VII-28-2 %*ﬁgﬁ tu}-qu-»
Clun g @ iy tu-qul > @ LiE tucun & ©® tugur veau‘ ®
" t'ygyl * veau dans sa premiére année ”. @ myzaa “ 're.neﬂox ” @ tur"l ‘kalb

Junges tier ixberhaupt »oo

tulum 15—-4a leathern bag o . tulum

@ Lulun peau d’ammal cousue en forme de sac, outre ” @ t'ylym outre,
petxte élevure de 'épiderme remplie de sérosité, vésicule ” @ myAam. “ KOXKaHHIA
- MeIOK ; 1Kypa (CHsATas ue:mxcom) »-@ tulf[t «“ lederner sack (aus emem ganzen
abgezogenen zxegenfell) s - o , o

tusun 15—2b oil, grease S T to-ﬂm'

@ tusun fett ‘speck, sl ® @ tosun beurre, graisse ; lard hmle ” @ XII—
g 24—-9 B to-sun @G> © RIE tosun iy O HHE du-su <y - @ tosun “ 11”
. @ tosun' “Fett” @ tosun “Butter” = ® topze “ huile, gralsse @ pys
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